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DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE 
In accordo con la Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, Parte B 

 

Il fabbricante 

KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Tel. (+39) 0434 919422 – Fax (+39) 0434 919494 

P. IVA 01230780932 – C.F. 01802130235 

 
avente come responsabile della documentazione tecnica ………………………………... 

presso la ditta KLARCO Srl 

DICHIARA sotto la propria responsabilità che la quasi-macchina 

AVVOLGITUBO MINIReel 

 

denominazione commerciale: MINIReel 

funzione: Avvolgitubo a molla 

modello: Chiuso 

tipo: K 

matricola: ………………… 

 
è conforme alla Direttiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio del 17 maggio 2006 relativa alle 

macchine e che modifica la direttiva 95/16/CE (rifusione) e rispetta i seguenti Requisiti Essenziali di Sicurezza e 

Salute della suddetta direttiva: 1.1.1 , 1.1.3 , 1.1.5 , 1.3.1 , 1.3.2 , 1.3.4, 1.7.1, 1.7.4. 

La documentazione tecnica pertinente è stata compilata in conformità dell’allegato VII B della Direttiva 

2006/42/CE e si impegna a trasmettere, in forma cartacea, in risposta a una richiesta adeguatamente motivata 

delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulla quasi-macchina e lascia impregiudicati i diritti di proprietà 

intellettuale. 

La quasi-macchina è destinata ad essere assemblata o incorporata con altre quasi-macchine o macchine per 

costituire una macchina ai sensi della Direttiva 2006/42/CE. 

È fatto divieto di mettere in servizio la quasi-macchina finché la macchina finale in cui deve essere incorporata 

non è stata dichiarata conforme alla Direttiva 2006/42/CE e alle disposizioni nazionali di attuazione. 

 

 

Aviano (PN),  / /  Il rappresentante legale 

 

 

 

……………………………………. 
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1. Identificazione della macchina 

 
Costruttore: KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Tel. (+39) 0434 919422 – 

Fax (+39) 0434919494 

 

Macchina: MINIReel 

 

Modello: Chiuso 

 

Anno di costruzione: …………… 
 

 

La targhetta della marcatura CE, in materiale ignifugo e durevole (alluminio), di identificazione del costruttore, è 

saldamente fissata al telaio della macchina. x 
 

 

 

 

 

Ogni riproduzione non autorizzata, anche parziale, del contenuto di questo manuale è 

espressamente vietata. 

 

 

Questo manuale, nonché tutta la documentazione ad esso allegata, sono stati controllati prima 

della vendita. Nel caso vengano riscontrati errori od imprecisioni, si prega di informare il 

fabbricante della macchina. 

2. Dati tecnici della macchina 

Fare riferimento ai disegni tecnici in allegato al presente manuale. 

 

2.1. Introduzione 

 
 

 

Queste istruzioni devono essere conservate per futuri riferimenti. 

Queste istruzioni sono indirizzate principalmente all’operatore addetto all’installazione e alla 

manutenzione che le deve leggere attentamente prima di iniziare le operazioni. 

La conoscenza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni non esonera dalla comprensione e 

conoscenza di tutta la ulteriore documentazione e/o manualistica di corredo alla quasi-macchina 

Esse devono rimanere a disposizione per essere consultate ogni qualvolta l’operatore lo ritenga 

necessario, e devono essere conservate con cura in un luogo asciutto ed accessibile, in prossimità 

dell’ubicazione della quasi-macchina. 

 

Queste istruzioni devono accompagnare la quasi-macchina in tutta la sua vita utile. Nel caso in cui 

vengano effettuati interventi che comportano modifiche significative sulla quasi-macchina, il presente 

documento deve essere aggiornato. Il produttore declina qualunque responsabilità in caso di guasti 

occorsi in seguito ad inosservanza delle prescrizioni contenute nelle seguenti istruzioni. In caso di 

necessità, ulteriori copie od aggiornamenti di queste istruzioni devono essere richiesti al produttore 

della quasi-macchina. In caso insorgano dei dubbi, è necessario contattare il fabbricante o 

l’importatore per ricevere i necessari chiarimenti. 

 

Prima di effettuare modifiche di qualunque genere alla quasi-macchina, contattare il fabbricante o 

l’importatore per ricevere i necessari chiarimenti sulla fattibilità senza alterare le caratteristiche o le 

condizioni di sicurezza. 

In caso di controversie e discrepanze, il manuale di riferimento è quello redatto in lingua originale: in 

Italiano 
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3. Avvertenze preliminari 

 

 

 

 
Leggere e familiarizzarsi completamente con le seguenti prescrizioni al fine di evitare la possibilità di 

arrecare danni alle persone o cose. 

 
1) La quasi-macchina deve essere installata in una macchina o impianto industriale, la cui messa in funzione è subordinata alla conformità 

dell’insieme ai requisiti essenziali di sicurezza della Direttiva 2006/42/CE. Non è possibile utilizzare l’avvolgitubo MINIReel su una 

macchina/impianto che non sia certificato, prevedendo esattamente l’utilizzo sicuro di questa parte. 

2) Solo personale addestrato e abilitato deve effettuare il trasporto, l’installazione e la manutenzione di questa quasi-macchina. Queste 

operazioni se svolte da personale non addestrato possono tradursi in un incidente anche grave sia per il personale che per la quasi- 

macchina. 

3) Non effettuare mai operazioni su questa quasi-macchina sprovvisti dei dispositivi di protezione individuale prescritti all’interno di queste 

istruzioni. 

4) Tenere l’area di lavoro pulita e in ordine. Assicurarsi che tutti gli attrezzi e i residui di lavorazione vengano raccolti e non permettere che 

diventino ostacoli per gli operatori, creando motivi d’incidente. 

5) Prevedere una posizione che garantisca opportuni spazi liberi per consentire in sicurezza gli interventi di manutenzione che devono essere 

eseguiti periodicamente sulla quasi-macchina. 

6) Il tubo estraibile è di gomma EPDM. Questo tipo di gomma NON deve entrare in contatto con olii, combustibili, idrocarburi aromatici e/o 

alifatici, solventi alogenati e acidi concentrati poiché potrebbero deteriorare il tubo stesso. 

7) Il tubo del MINIReel è stato testato ed è garantito solo per l’uso con acqua NON miscelata ad altre sostanze. Il produttore non garantisce la 

tenuta e la durata per l’utilizzo del tubo in condizioni diverse da quelle indicate. 

 
 

 

3.1. Segnaletica 

Per rendere più chiara e gradevole la lettura, all’interno di queste istruzioni sono stati utilizzati dei simboli atti a trasmettere al lettore il significato o 

l’importanza delle informazioni fornite dalle frasi ad essi affiancate. 

In linea di massima i segnali possono essere di tre tipi: 
 

 

 

 

Forma triangolare incorniciata 

 

 

Segnali di pericolo 

 

Indicano delle prescrizioni 

relative a pericoli presenti o 

possibili 

 

 

 

Cornice circolare, sbarrata 

 

 

Segnali di divieto 

 

 

Indicano prescrizioni relative ad 

azioni che devono essere evitate 

 

 

 

Cerchio pieno 

 

 

Segnali di obbligo 

 

 

Indicano informazioni che è 

importante leggere e rispettare 

 

In funzione dell’informazione che si vuole trasmettere, all’interno dei segnali possono essere contenuti dei simboli che, per associazione di idee, 

aiutino a capire il tipo di pericolo, divieto od obbligo. 

3.2. Verifica preliminare 

All’atto di acquisire una adeguata conoscenza della quasi-macchina è necessario ispezionarla accuratamente, al fine di accertarsi che tutte le 

indicazioni contenute in queste istruzioni e nella documentazione allegata ad esse abbiano un’esatta corrispondenza con la configurazione della quasi- 

macchina considerata. 

Nel caso in cui vengano individuate delle diversità, è necessario contattare il fabbricante al fine di ottenere l’assistenza e le informazioni tecniche 

specifiche necessarie ad operare. 

Nel caso in cui venga fornita della documentazione integrativa sulla quasi-macchina, essa deve essere allegata interamente a tutte le copie di queste 

istruzioni e ne deve essere considerata parte integrante. 

Ogni informazione fornita dal fabbricante della quasi-macchina in tal senso ha la priorità su eventuali prescrizioni contrastanti eventualmente presenti 

in queste istruzioni. Nel caso in cui si verifichi questo conflitto è comunque opportuno sottoporre il problema al fabbricante della quasi-macchina, in 

particolar modo se si ritiene possibile che l’oggetto del contrasto possa condizionare la sicurezza della quasi-macchina o dell’operatore
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4. Limiti e requisiti 

4.1. Operatori idonei all’uso della quasi macchina 

L’uso della quasi-macchina deve essere consentito soltanto ad operatori professionali specializzati nelle seguenti mansioni: 

1) trasporto; 

2) installazione e assemblaggio; 

3) manutenzione; 

4) smantellamento. 

Tutti gli operatori citati devono essere stati istruiti specificatamente nello svolgimento delle mansioni, ed addestrati praticamente a svolgerle. 

Devono avere sia una conoscenza specifica della quasi-macchina che una conoscenza generale delle norme e degli strumenti necessari a svolgere il 

proprio lavoro, e devono avere maturato un’esperienza sufficiente da assolvere al proprio compito in modo totalmente autonomo. 
 

 

 

 

Il personale qualificato non può operare sulla quasi-macchina qualora assuma sostanze che riducono i 

tempi di reazione. 

4.1.1. Dispositivi di protezione individuale 

Al fine di prevenire i rischi che possono essere generati dalla quasi-macchina, tutti gli operatori che ne vengono in contatto devono essere muniti di 

adeguati dispositivi di protezione individuale, quali: 

a) guanti, qualora siano necessari per la tipologia di doccetta; 

b) calzature antinfortunistiche con suola antisdrucciolo e antiscivolo in relazione all’ambiente di lavoro per la presenza di acqua sulla 

pavimentazione. 
 

 

 

 

 

La conoscenza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni è obbligatoria, ma non sostituisce 

l’esperienza richiesta all’operatore. 

 

L’operatore deve indossare guanti in gomma contro il pericolo di scivolamento durante l’impugnatura 

della doccetta. 

Inoltre, deve utilizzare guanti protettivi durante le operazioni di manutenzione contro il pericolo di 

taglio. 

 

 

 

Le calzature indossate dagli operatori devono garantire una tenuta sicura anche in presenza di acqua 

sulla pavimentazione. 

Le calzature degli operatori addetti non devono essere consumate e devono essere idonee alle superfici 

di calpestio. 

 

 

 

Oltre ai DPI appena citati, l’operatore deve utilizzare occhiali di protezione durante le fasi di 

manutenzione che prevedono lo smontaggio della molla. 

 

4.1.2. Personale preposto al trasporto, all’installazione, allo smantellamento 

Deve essere costituito e coordinato un gruppo di lavoro formato da tutte le persone, interne od esterne all’azienda, atte a svolgere tutte le mansioni 

necessarie al compimento delle fasi necessarie esplicate nei relativi capitoli di queste istruzioni. 

Tutto il personale deve essere coordinato da un direttore dei lavori, in modo da agire in perfetta cooperazione e sinergia per il perseguimento del 

risultato. 
 

 

 

 

Il personale atto a svolgere determinate mansioni non deve per nessun motivo contribuire allo 

svolgimento di altre nelle quali non ha competenza. 
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Il gruppo di lavoro deve essere coordinato in modo che ogni operatore o gruppo di operatori 

specializzati nello svolgimento di ogni mansione sia autonomo. 

 

 

 

Lo svolgimento di operazioni da parte di personale non competente è origine di pericoli. 

 

 

4.1.3. Personale preposto alla manutenzione 

Il personale che svolge questo incarico deve essere in grado di: 

− individuare eventuali guasti; 

− mantenere la quasi-macchina efficiente mediante il corretto svolgimento delle manutenzioni periodiche; 

− effettuare la pulizia della quasi-macchina, quando necessario. 

 

 

I manutentori od i riparatori, viste le particolari condizioni in cui si può trovare la quasi-macchina 

quando viene richiesto un loro intervento, devono avere una conoscenza maggiore della quasi- 

macchina, della macchina in cui viene assemblata e di tutte le prescrizioni di sicurezza necessarie. 

Devono provvedere a tutelare non solo loro stessi, ma tutti gli operatori che si trovino all’interno 

dell’ambiente di lavoro in cui la quasi-macchina è collocata. 

 

Questi operatori possono essere suddivisi per incarico specifico nell’ambito degli interventi manutentivi, in funzione del loro ruolo, preparazione, 

competenza od esperienza maturata. 
 

 

 

Gli operatori preposti alla manutenzione non devono mai usufruire dell’aiuto da parte di personale 

avente mansioni od abilitazioni diverse, in quanto potrebbe non avere una preparazione adeguata a far 

fronte alla situazione senza compromettere la sicurezza propria e degli altri. 

 
4.2. Possibilità d’impiego o limiti d’uso 

La quasi-macchina denominata “Avvolgitubo MINIReel” è stata progettata per l’utilizzo in cucine professionali, laboratori e tutti quegli ambienti 

dove sia necessario l’impiego di una robusta doccetta per risciacquare e pulire ampie superfici, rendendo le operazioni facili e veloci grazie alla 

possibilità di utilizzare il tubo alla lunghezza stabilita e una volta terminate le operazioni di pulizia, all’agevole riavvolgimento rapido del tubo. 
 

 

 

 

È vietato l’uso della quasi-macchina per operazioni diverse da quelle per cui è stata concepita. 

4.3. Limiti di spazio 

Le dimensioni di ingombro della quasi-macchina sono riportate nel layout in allegato. 

4.4. Zone pericolose 

L’unica zona pericolosa della quasi-macchina, oltre al pericolo di caduta della stessa durante le fasi di installazione, è la molla all’interno del 

MINIReel. In tutti i casi, la molla è protetta dall’involucro di protezione del MINIReel. 

4.5. Requisiti ambientali 
 

 

 

 

 
Questa quasi-macchina deve operare in un ambiente che soddisfi i seguenti requisiti. 

Se viene impiegata al di fuori dei limiti elencati possono verificarsi guasti meccanici o 

malfunzionamenti. 
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L’impiego della quasi-macchina non è previsto in atmosfera esplosiva; è pertanto fatto divieto 

all’utilizzatore di impiegare la quasi-macchina in atmosfera esplosiva o parzialmente tale. 

 
L’ambiente di installazione e successivamente di lavoro della quasi-macchina deve essere mantenuto sempre pulito. La quasi-macchina viene fornita 

priva di illuminazione propria e perciò, a seguito dell’installazione nell’impianto/macchina finale, dovrà essere valutato il livello di illuminazione 

sufficiente per tutte le operazioni che l’operatore deve compiere. In caso di necessità prevedere dispositivi ausiliari di illuminazione. 

 
Campo di temperature 0°C / 40°C 

Variazioni della temperatura ambiente Max. 1,1°C/min. 

Altitudine massima 1.000 m 

 

 

La quasi-macchina non deve essere esposta a vibrazioni, rumori ad alta frequenza, polvere o materiali estranei perché tale esposizione può provocare 

deterioramenti o guasti meccanici. Non deve inoltre essere esposta ad agenti atmosferici (pioggia, grandine, nebbia, neve, ecc.). 

4.6. Requisiti di alimentazione idrica 
 

 

 

 
Non utilizzare pompe pressurizzatrici. Il MINIReel opera esclusivamente alla pressione standard di 

approvvigionamento idrico. 

 
Di seguito sono riportati i limiti per la pressione dell’acqua utilizzabile nell’avvolgitubo. 

 

Pressione minima di utilizzo 0,1 MPa (1 bar) 

Pressione massima di utilizzo 0,6 MPa (6 bar) statica 

Pressione di utilizzo consigliata tra 0,25 MPa e 0,6 MPa 

 

 

 

 
Non utilizzare acqua con temperatura superiore ai 90°C. 

Di seguito sono riportati i limiti per la temperatura dell’acqua utilizzabile nell’avvolgitubo. 
 

Temperatura massima dell’acqua 90°C 

Temperatura consigliata dell’acqua < 65°C 

 

 

4.7. Acustica 

La rumorosità della quasi-macchina dipende da tutta una serie di fattori che non possono essere valutati in fase di progettazione, ed è dipendente 

soprattutto dalla macchina complessiva in cui verrà inserita. Per questo motivo, all’atto dell’installazione, dopo aver determinato le corrette modalità 

di funzionamento e destinazioni d’uso della quasi-macchina in una macchina completa, è necessario compiere delle misurazioni in prossimità delle 

aree di lavoro, di sosta e di passaggio previste per il personale addetto alla conduzione della macchina. Solo dopo aver assemblato la quasi-machina 

nella macchina finale sarà possibile procedere alla valutazione del rischio rumore e applicare le misure preventive e protettive previste dalle norme 

vigenti. 

 

5. Descrizione della quasi-macchina 
Gli Avvolgitubo chiusi della serie MINIReel con doccetta, sono stati progettati per l’utilizzo in cucine professionali, laboratori e tutti quegli ambienti 

dove sia necessario l’impiego di una robusta doccetta per risciacquare e pulire ampie superfici, rendendo le operazioni facili e veloci grazie alla 

possibilità di utilizzare il tubo alla lunghezza stabilita e una volta terminate le operazioni di pulizia, all’agevole riavvolgimento rapido del tubo. 



AVVOLGITUBO MINIREEL 

IT 

 

 

 

5.1. Utilizzo sicuro del MINIReel 

➢ Impugnare sempre la doccetta fino al totale riavvolgimento del tubo, al fine di evitare possibili danni alla doccetta, al tubo e/o alle persone 

ed alle cose circostanti durante la ritrazione del tubo. 

➢ Chiudere l’alimentazione dall’acqua al MINIReel ogni qualvolta non venga usato per diverso tempo e specialmente nei periodi non 

lavorativi. 

➢ Estrarre il tubo fino alla lunghezza desiderata. L’unità ha un meccanismo che blocca il tubo ad intervalli regolari. Con una leggera trazione 

viene attivato il sistema a molla di riavvolgimento del tubo. 

➢ Una volta estratto il tubo prestare attenzione a non inciampare qualora la zona sia un’area di passaggio. 

➢ Se si verifica una perdita dal tubo o dall’avvolgitubo, chiudere immediatamente la valvola o il rubinetto posto a monte dell’alimentazione 

idrica. 

➢ Non spingere il tubo all’interno dell’involucro; lasciare sempre che sia il sistema a molla a riavvolgere il tubo all’interno. Forzare il tubo 

all’interno dell’involucro può danneggiare il sistema di riavvolgimento. 

➢ Non estrarre mai il tubo fino a fine corsa e non continuare a tirare il tubo quando è completamente estratto, si possono danneggiare i 

raccordi interni ed il tubo stesso. 

➢ Qualora il MINIReel non sia stato usato per un certo periodo di tempo, la qualità dell’acqua ristagnante all’interno del tubo potrebbe essere 

compromessa. In tal caso seguire le raccomandazioni della Norma Europea UNI EN 1717:2000, paragrafo: “eliminare l’acqua stagnante 

azionando la doccetta”. 

➢ Dopo un lungo periodo di inattività risciacquare sempre abbondantemente il tubo prima dell’utilizzo. Si consiglia di risciacquare il tubo 

per almeno 30 secondi. 

➢ Prima dello stoccaggio assicurarsi che venga drenata eventuale acqua rimasta all’interno della testa doccia e del sistema in generale. 

 

 

6. Trasporto 

 

 

 
L’operazione di sollevamento e movimentazione della quasi-macchina deve essere eseguita 

ESCLUSIVAMENTE dal personale specializzato del fabbricante o comunque da esso istruito ed 

esplicitamente autorizzato. 

 

 

 
Il personale che esegue il sollevamento ed il trasporto della quasi-macchina deve essere 

professionalmente abilitato ed istruito per lo svolgimento di queste mansioni. 

 

Se le operazioni di sollevamento, trasporto e fissaggio delle parti della quasi-macchina vengono 

eseguite senza seguire le prescrizioni delle istruzioni e da personale non qualificato, oltre a 

danneggiare la quasi-macchina, si genera sicuramente un pericolo d’urto, sia per chi esegue 

l’operazione e sia per tutte le persone in prossimità della zona delle operazioni. 

 
È necessario usare molta cautela durante il trasporto. La quasi-macchina viene consegnata montata in tutte le sue parti. 

Il peso complessivo della quasi-macchina è di circa 3.5 kg. 

Visto il ridotto peso della quasi-macchina, il trasporto e movimentazione della stessa nel luogo di installazione vengono eseguite manualmente 

dall’operatore. 

 

7. Installazione e assemblaggio 

 
 

 

 

 
L’operazione di installazione e assemblaggio della quasi-macchina deve essere eseguita 

ESCLUSIVAMENTE dal personale specializzato, istruito ed autorizzato. 

 

 
Durante le operazioni di installazione è obbligatorio indossare gli opportuni dispositivi di protezione 

individuale. 
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Il posizionamento dell’avvolgitubo deve essere fatto nel pieno rispetto degli spazi liberi richiesti per il 

funzionamento. 
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Non installare il MINIReel in posizioni dove la temperatura può essere superiore a quella 

raccomandata (es. vicino o sopra a fonti di calore) al fine di prevenire alterazioni della gomma o dei 

componenti in plastica nel tempo. 

 
Prima di eseguire l’installazione, verificare la completezza della fornitura e controllare che l’avvolgitubo non abbia subito danni durante il trasporto o 

l’immagazzinamento. 

L’installazione della quasi-macchina deve avvenire nel rispetto delle modalità e delle prescrizioni descritte in queste istruzioni, nonché degli spazi 

richiesti liberi. 

La quasi-macchina è prevista incorporata in un impianto o in una macchina che dovrà essere certificata secondo la direttiva macchine. 

L’assemblatore o comunque colui che certificherà l’insieme dovrà: 

• valutare la posizione di installazione della quasi-macchina in modo tale da garantire che il montaggio e lo smontaggio dei vari componenti di 

essa sia semplice e comodo; 

• garantire lo spazio necessario alla quasi-macchina per poter eseguire le operazioni di manutenzione. 

 

 

Le immagini di seguito riportate sono puramente indicative. 

Potrebbero esserci delle lievi differenze, per quanto riguarda l’involucro esterno, di dimensione, forma e materiali. 

7.1. Installazione della quasi-macchina 
 

 

 

 
Il posizionamento dell’avvolgitubo deve essere fatto nel pieno rispetto degli spazi liberi richiesti per il 

funzionamento. 

 
1) Eseguire le forature necessarie a montare il MiniReel assicurandosi di utilizzare viti e tasselli adeguati a sostenere il suo peso in funzione 

del tipo di supporto sul quale verrà posizionato. 
 

 

2) Serrare le sei viti di fissaggio. 

 

 

7.2. Allacciamento idraulico 
 

 

 

 
Installare un rubinetto o una valvola a monte del MINIReel per essere in grado di interrompere 

l’alimentazione dell’acqua al MINIReel in caso di perdite. 
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È responsabilità dell’installatore assicurarsi che il rubinetto o la valvola a monte del MINIReel ed il 

tubo di collegamento siano installati in conformità alla Norma UNI EN 1717 e/o altri regolamenti 

locali in termini di prevenzione all’inquinamento idrico da riflusso. 

 

 

 
Prima di collegare l’avvolgitubo alla linea di alimentazione, controllare che la pressione di esercizio 

non superi la massima pressione consigliata. 

 
8. Manutenzione 

 

 
La manutenzione deve essere effettuata solamente da personale ESPLICITAMENTE preposto. 

Il personale incaricato della manutenzione deve seguire queste istruzioni di sicurezza e quelle della 

macchina in cui è incorporata la quasi-macchina per la condotta delle operazioni. 

 

 
Non si devono trovare persone che non abbiano questa qualifica in nessuna delle zone pericolose, e 

l’operatore che esegue la manutenzione si deve preventivamente accertare che questa condizione 

venga rispettata. 

 

 
Non aprire l’involucro di protezione della molla del MINIReel e non allentare o rimuovere alcuna 

vite; l’inosservanza di queste indicazioni costituisce un potenziale pericolo per l’incolumità 

dell’operatore. 

8.1. Avvertenze sulla preparazione e condotta del lavoro 
 

 

 

L’errata comprensione dei dettagli delle operazioni di controllo e manutenzione può essere causa di 

incidenti imprevisti dovuti al mancato uso di attrezzi/parti, o perché le fasi di lavoro non procedono 

con la dovuta scioltezza. 

Vanno valutate le fasi necessarie e, con una analisi circostanziata, è necessario predisporre un piano di 

lavoro al fine di evitare operazioni inadatte. 

Se il gruppo di lavoro lo necessita ogni fase va illustrata, chiarita e ne va accertata l’esecuzione. 

Operazioni condotte separatamente sono causa di incidenti. 

 

Le parti di ricambio sono di commercio. Qualora non reperibili direttamente sul mercato, le parti di 

ricambio devono essere sempre richieste al fabbricante. 

Le parti di ricambio ed il materiale di consumo necessario richiesti dalle operazioni di controllo e 

manutenzione vanno preparati e tenuti come scorta per un intervento più rapido. 

Gli attrezzi necessari alle operazioni vanno sempre tenuti in perfetta efficienza. L’uso di attrezzi o 

strumenti non idonei al tipo di lavoro o usurati, può essere causa di incidenti. 

1.1. Istruzioni di sicurezza per i lavori di controllo e manutenzione 

1. Indossare vestiario di lavoro idoneo durante l’intervento. 

2. Mantenere attorno alla quasi-macchina uno spazio sufficiente per lavorare, spazi ristretti causano rallentamenti nel lavoro od incidenti. 

3. Il posto di lavoro deve essere adeguatamente illuminato. Il lavoro in luoghi scarsamente illuminati è molto pericoloso. 

4. Prima di eseguire una qualsiasi operazione con la quasi-macchina, pulire ed ordinare l’intera area di lavoro rimuovendo gli utensili adoperati, 

riponendoli in un luogo sicuro. 

1.1. Smontaggio-montaggio del gruppo di mandata, dove previsto 

 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica a 

monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 
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1) Smontare l’anello di arresto Seeger. 

 

 

2) Estrarre il gruppo di mandata acqua. 

 

 

 

8.3.1 Montaggio del gruppo di mandata 

1) Inserire il gruppo di mandata acqua facendo combaciare la protuberanza presente sulla boccola con la scanalatura sull’albero. 
 

2) Inserire l’anello di arresto Seeger all’interno della gola presente sull’albero. 

 

 

3) Collegare il flessibile di mandata all’entrata acqua, che può essere diverso a seconda del modello. 
 

1.1. Scaricamento-caricamento della molla avvolgi tubo 
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Non aprire l’involucro di protezione della molla del MINIReel e non allentare o rimuovere alcuna 

vite; l’inosservanza di queste indicazioni costituisce un potenziale pericolo per l’incolumità 

dell’operatore. 

 

1.1.1. Scaricamento della molla avvolgitubo 
 

 
1) Tenere bloccato il mozzo avvolgi molla con una chiave esagonale da 8 mm. 

 

 

 

 

 

Non lasciare libera la chiave, potrebbe ferire l’operatore e arrecare danni agli oggetti e cose nelle 

vicinanze. 

 
2) Svitare le due viti M4 di bloccaggio del mozzo. 

 

 
3) Allentare progressivamente il mozzo accompagnandolo in senso antiorario, con la chiave esagonale precedentemente inserita, fino a scaricare 

completamente la molla. 
 

1.1.2. Caricamento della molla avvolgitubo 

 
4) Caricare la molla inserendo una chiave esagonale da 8mm nell’apposita scanalatura. Girare in senso orario all’incirca di tre giri. 
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5) Mantenere il mozzo nella posizione scelta con l’aiuto della chiave esagonale e stringere le 2 viti M4 di bloccaggio del mozzo. 

 

 

6) Srotolare completamente il tubo e verificare la velocità di rientro. 

 

 

7) Se è troppo forte, tenere fermo il mozzo con la chiave esagonale da 8mm, svitare le due viti di bloccaggio del mozzo, ruotare in senso 

antiorario il mozzo di ½ giro, bloccare nuovamente le viti. Provare a srotolare completamente il tubo e verificare la velocità di rientro. 
 

 

8) Se è troppo lento, tenere fermo il mozzo con la chiave esagonale da 8mm, svitare le due viti di bloccaggio del mozzo, ruotare in senso orario 

il mozzo di ½ giro, bloccare nuovamente le viti. Provare a srotolare completamente il tubo e verificare la velocità di rientro. 
 

1.1. Smontaggio-sostituzione del tubo dalle pulegge 
 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica a 

monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 

 

 

 
Prima di eseguire queste operazioni è obbligatorio scaricare la forza della molla avvolgitubo (vedi 

istruzioni all’apposito paragrafo). 

1.1.1. Smontaggio del tubo dalle pulegge 

1) Aprire i coperchi seguendo le istruzioni descritte nell’apposito paragrafo. 

 

2) Svitare con una chiave da 19 il portagomma di collegamento all’albero. 
 

 
3) Svitare la doccetta. 
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4) Srotolare completamente il tubo dall’avvolgitore ed estrarlo. 

 

 

1.1.2. Rimontaggio del tubo sulle pulegge 
 

 
1) Far passare il tubo attraverso la fessura sulla puleggia. 

 

 

 

2) Avvitare con una chiave da 11 il portagomma di collegamento all’albero. 

 

 
 

3) Avvitare la doccetta. 
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4) Arrotolare il tubo sulla puleggia. 

 

 
5) Richiudere i coperchi seguendo le istruzioni dell’apposito paragrafo. 

 

6) Caricare la molla seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

 

8.6. Smontaggio-sostituzione della molla dente 
 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica a 

monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 

 

 

 
Prima di eseguire queste operazioni è obbligatorio scaricare la forza della molla avvolgitubo (vedi 

istruzioni all’apposito paragrafo). 

 
1) Aprire i coperchi seguendo le istruzioni descritte nell’apposito paragrafo. 

 

2) Svitare la vita di tenuta del dente. 
 

 
3) Sostituire la molla. 

4) Avvitare la vite di tenuta del dente. 
 

         Filetto dell’attacco della doccetta sul tubo 
 ESTERNO (particolare 1 della foto):  

serrare la vite con chiave dinamometrica  

impostata a 6 Nm 
 

         Filetto dell’attacco della doccetta sul tubo  

INTERNO (particolare 2 della foto):  
serrare la vite con chiave dinamometrica 

 impostata a 3 Nm 

 

 

 
      1  

      2 
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5) Richiudere i coperchi seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

6) Caricare la molla seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

 

 

8.7. Manutenzione straordinaria 

 

 

 

 
La manutenzione straordinaria deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato in 

possesso dell’apposito allegato del presente manuale di Istruzioni. 

 

 
Solo il personale appositamente istruito può aprire l’involucro di protezione della molla del 

MINIReel, allentare o rimuovere le viti; l’inosservanza di queste indicazioni costituisce un potenziale 

pericolo per l’incolumità dell’operatore. 

 

 

 
In caso di malfunzionamento l’utente deve rivolgersi a personale specializzato. 

 
Per le operazioni di manutenzione straordinaria vedere l’apposito allegato a queste istruzioni. 

 

9. Smaltimento della quasi-macchina e dei suoi prodotti 

 

 

Essendo in vigore una differente modalità di osservazione nei singoli Paesi, si devono osservare le 

prescrizioni imposte dalle leggi e dagli enti preposti dai Paesi. 

Le seguenti note per lo smaltimento della quasi-macchina, seguono la normativa vigente: 

Direttiva 2008/98/CE sui rifiuti; 

Direttiva 94/62/CE sugli imballaggi e sui rifiuti di imballaggio; 

Direttiva 2004/12/CE che modifica la direttiva 94/62/CE; 
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 Direttiva 2005/20/CE che modifica la direttiva 94/62/CE; 

Direttiva 2018/852/CE che modifica la direttiva 94/62/CE; 

 

 

 
All’atto dello smaltimento della quasi-macchina è necessario distruggerne la targhetta di 

identificazione, nonché la documentazione fornita all’acquisto. 

 

10. Rischi residui 

10.1. Premessa 

La valutazione dei rischi della quasi-macchina è stata fatta in base a quanto previsto dalla norma armonizzata UNI EN ISO 12100. 

In base alla valutazione dei rischi si può concludere che la quasi-macchina è stata progettata e costruita in modo tale possa essere installata e subisca 

le manutenzioni senza che tali operazioni espongano a rischi le persone, se effettuate nelle condizioni previste e prescritte in queste istruzioni della 

quasi-macchina. 

Per quanto riguarda l’uso della quasi-macchina, non è consentito mettere in servizio la stessa fino a che l’impianto industriale/macchina finale in cui 

sarà incorporata e di cui sarà una parte sia stato identificato e sia conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e successivi emendamenti. 

In base all’analisi effettuata, di seguito sono elencati i rischi residui che dovranno essere presi in considerazione dall’assemblatore nell’analisi 

dell’intero impianto/macchina finale (in tutte le fasi di vita). 

Elenco dei rischi: 

- rischi connessi ad errori di montaggio, 

- rischi dovuti a scarsa illuminazione, 

Oltre a quelli sopra elencati, sono altresì da considerare ulteriori rischi residui in fase di manutenzione, dovuti a particolari esigenze di accesso a zone 

della quasi-macchina normalmente inaccessibili o protette. 

10.2. Rischi dovuti ad errori di montaggio 

Rischio da pericolo di: errato montaggio o collegamento alle alimentazioni. 

È vietato: intervenire sulle parti della quasi-macchina senza aver preventivamente consultato lo schema dell’intero impianto. 

Prevenzione: da valutare da parte dell’assemblatore. 

10.3. Rischi dovuti a scarsa illuminazione 

Rischio da pericolo di: urto con elementi della quasi-macchina durante la manutenzione, il montaggio o lo smontaggio di parti difficilmente 

accessibili. 

Avvertenza: è assolutamente vietato impiegare la quasi-macchina, effettuare interventi manutentivi, regolazioni, ecc. in caso di insufficiente 

illuminazione. 

Prevenzione: nel caso di interventi manutentivi localizzati in aree e/o parti della quasi-macchina non sufficientemente illuminate, è obbligatorio 

dotarsi di un sistema di illuminazione portatile, evitando coni d’ombra che impediscano o riducano la visibilità dell’area operativa o delle zone 

circostanti. 
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11. Allegati 
 

Allegato 1 : Manutenzione straordinaria 

Allegato 2 : Parti di ricambio 

Allegato 3 : Disegni tecnici della quasi-macchina 

Allegato 4 : ……………………………………………………… 

Allegato 5 : ……………………………………………………… 

Allegato 6 : ……………………………………………………… 
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12. Allegato 1 – Manutenzione straordinaria 

 
 

 

 

 
La manutenzione straordinaria deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato in 

possesso di questo apposito allegato al manuale dell’avvolgitubo MINIReel. 

 
 

Solo il personale appositamente istruito può aprire l'involucro di protezione della molla del 

MINIReel, allentare o rimuovere le viti; l’inosservanza di queste indicazioni costituisce un 

potenziale pericolo per l’incolumità dell’operatore. 

 

 

 

 
In caso di malfunzionamento l’utente deve rivolgersi a personale specializzato. 

 

13. Apertura-Chiusura dei coperchi 

 

 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica 

a monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 

 

 

 

 
L’operatore deve utilizzare occhiali di protezione durante le fasi di manutenzione che prevedono 

lo smontaggio della molla. 

 

 

 

 
L’operatore deve utilizzare guanti protettivi durante le operazioni di manutenzione contro il 

pericolo di taglio.. 

 
13.1. Apertura dei coperchi 

 

 

 

 
 

 
Prima di eseguire queste operazioni è obbligatorio scaricare la forza della molla avvolgitubo. 

 
1) Smontare il MiniReel dalla sua posizione di esercizio. 

2) Posizionarlo orizzontalmente sopra un supporto o un banco di lavoro. 
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3) Rimuovere il coperchio a C. allentare la vite di fissaggio. 

 

 

4) Capovolgere il MiniReel e svitare le due viti poste sulla parte piana. 
 

 
5) Togliere il coperchio. 

 

 

6) Togliere ora le viti poste su ambo i lati ed estrarre il coperchio. 
 

 

7) Estrarre ora il gruppo pulegge dai coperchi. 
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13.2. Chiusura dei coperchi 
 

 
1) Posizionare il gruppo pulegge sulla boccola presente sulla lamiera di fondo. 

 

 

2) Reinserire il coperchio e stringere su ambo i lati le 4 viti laterali che lo bloccano. 

 

 

3) Capovolgere il Minireel e inserire il coperchio a C. stringere sia le 2 viti di fissaggio che la vite di interconnessione con la lamiera di fondo. 

 

 

14. Sostituzione della molla avvolgitubo 

 
 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica a 

monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 
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L’operatore deve utilizzare occhiali di protezione durante le fasi di manutenzione che prevedono lo 

smontaggio della molla. 

 

 

 

 
L’operatore deve utilizzare guanti protettivi durante le operazioni di manutenzione contro il pericolo 

di taglio. 

 

 
Prestare attenzione nella fase di estrazione e inserimento della molla avvolgitubo, potrebbe ferire 

gravemente l’operatore e arrecare danni agli oggetti nelle vicinanze. 

 

14.1. Smontaggio della molla avvolgitubo 

 
 

 

 
 
 

Prima di eseguire queste operazioni è obbligatorio scaricare la forza della molla avvolgitubo. 

 
1) Aprire i coperchi seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

 

 

2) Svitare la vite centrale all’interno del mozzo. 

3) Estrarre il mozzo centrale e la copertura in plastica della molla. 

 

 

4) Estrarre la molla. 
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14.2. Sostituzione della molla avvolgitubo 

1) Inserire la molla nella sede della puleggia, per eseguire questa operazione agevolmente bisogna far srotolare la molla in senso antiorario verso 

l’esterno della puleggia fino a quando entra tutta nella sua sede. 

 

 

2) Inserire il mozzo e agganciare l’aletta centrale della molla sulla fessura presente nel mozzo, ricordarsi di interporre il riparo molla. 

 

 

3) Avvitare la vite centrale all’interno del mozzo. 

 

 

4) Riavvolgere la molla in senso orario fino a quando l’aletta non si sarà incastrata sul bordo della fessura posta sulla puleggia. 
 

 

5) Richiudere i coperchi seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

6) Caricare la molla seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 
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15. Allegato 2 – Disegni tecnici della macchina 
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DECLARATION OF INCORPORATION 
In accordance with the Machinery Directive 2006/42/EC, Annex II, Part B 

 

The manufacturer 

KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Tel. (+39) 0434 919422 – Fax (+39) 0434 919494 

VAT 01230780932 – C.F. 01802130235 

 
having as its technical documentation manager ....................................... at KLARCO Srl 

DECLARES under its own responsibility that the partly completed machinery 

MINIReel HOSE REEL 

 

Trade Name: MINIReel 

function: Spring hose reel 

model: Closed 

type: K 

freshman: ………………… 

 
complies with Directive 2006/42/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on 

machinery and amending Directive 95/16/EC (recast) and complies with the following Essential Health and 

Safety Requirements of the aforementioned Directive: 1.1.1 , 1.1.3 , 1.1.5 , 1.3.1 , 1.3.2 , 1.3.4, 1.7.1, 1.7.4. 

The relevant technical documentation has been compiled in accordance with Annex VII B of Directive 

2006/42/EC and undertakes to submit, in paper form, in response to a properly justified request from national 

authorities, relevant information on partly completed machinery and is without prejudice to intellectual property 

rights. 

The partly completed machinery is intended to be assembled or incorporated with other partly completed 

machinery or machinery to constitute machinery within the meaning of Directive 2006/42/EC. 

It is forbidden to put partly completed machinery into service until the final machinery in which it is to be 

incorporated has been declared to comply with Directive 2006/42/EC and national implementing provisions. 

 

 

Aviano (PN),  / /  The legal representative 

 

 

 

……………………………………. 
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1. Machine identification 

 
Constructor: KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Tel. (+39) 0434 919422 – 

Fax (+39) 0434919494 

 

Machine: MINIReel 

 

Model: Closed 

 

Year of construction: …………… 
 

 

The CE marking plate, made of fireproof and durable material (aluminium), identifying the manufacturer, is firmly fixed to the 

machine frame. 
 

 

 

 

 

Any unauthorized reproduction, even partial, of the contents of this manual is expressly 

prohibited. 

 

 

This manual, as well as all documentation attached to it, has been checked before sale. If you 

find any errors or inaccuracies, please inform the manufacturer of the machine. 

2. Machine Technical Data 

Refer to the technical drawings attached to this manual. 

 

2.1. Introduction 

 
 

 

These instructions should be retained for future reference. 

These instructions are primarily intended for the installation and maintenance operator who should 

read them carefully before commencing operations. 

Knowledge of the instructions contained in these instructions does not exempt the operator from 

understanding and knowledge of all the additional documentation and/or manuals accompanying 

the partly completed machine. They must remain available for consultation whenever the operator 

deems it necessary, and must be kept carefully in a dry and accessible place, near the 

of the location of the partly completed machine. 

 

These instructions must accompany the partly completed machinery throughout its service life. In the 

event that work is carried out that involves significant changes to the partly completed machinery, this 

document must be updated. The manufacturer accepts no liability for faults caused by non-compliance 

with the instructions below. If necessary, further copies or updates of these instructions must be 

obtained from the manufacturer of the partly completed machine. If you have any doubts, you should 

contact the manufacturer or importer for clarification. 

 

Before making any modifications to the partly completed machinery, contact the manufacturer or 

importer for clarification on the feasibility without affecting the characteristics or safety conditions. 

In case of disputes and discrepancies, the reference manual is the one written in the original language: 

in Italian 



MINIREEL HOSE REEL 

EN 

 

 

 
3. Preliminary notes 

 

 

 

 
Read and familiarize yourself fully with the following regulations in order to avoid the possibility of 

causing damage to persons or property. 

 
1) The partly completed machinery must be installed in an industrial machinery or installation, the commissioning of which is subject to 

the compliance of the assembly with the essential safety requirements of Directive 2006/42/EC. It is not possible to use the MINIReel 

hose reel on a machine/system that is not certified, providing exactly for the safe use of this part. 

2) Only trained and licensed personnel should carry out the transport, installation and maintenance of this partly completed machine. 

These operations, if carried out by untrained personnel, can result in a serious accident for both the personnel and the partly 

completed machine. 

3) Never carry out operations on this machine without the personal protective equipment prescribed in these instructions. 

4) Keep the work area clean and tidy. Make sure that all tools and processing residues are collected and do not allow them to become 

obstacles for operators, creating reasons for accidents. 

5) Provide a position that guarantees appropriate free spaces to safely allow maintenance operations that must be carried out periodically on 

the partly completed machine. 

6) The removable hose is made of EPDM rubber. This type of rubber must NOT come into contact with oils, fuels, aromatic and/or aliphatic 

hydrocarbons, halogenated solvents and concentrated acids as they may deteriorate the hose itself. 

7) The MINIReel hose has been tested and is only warranted for use with water NOT mixed with other substances. The manufacturer does 

not guarantee tightness and durability for use of the hose under conditions other than those indicated. 

 

 

 

3.1. Signalling 

To make reading clearer and more enjoyable, symbols have been used within these instructions to convey to the reader the meaning or importance of the 

information provided by the sentences next to them. 

In principle, the signals can be of three types: 
 

 

 

 
Framed triangular shape 

 

 
Warning signs 

 

They indicate prescriptions 

relating to present or 

possible hazards 

 

 

 

Circular frame, crossed out 

 

 

Prohibition signs 

 

 

They indicate requirements for 

actions that must be avoided 

 

 

 

Full circle 

 

 

Mandatory signs 

 

 

They indicate information 

that is important to read and 

respect 

 

Depending on the information to be transmitted, the signs may contain symbols which, by association of ideas, help to understand the type of 

danger, prohibition or obligation. 

3.2. Preflight 

When acquiring adequate knowledge of the partly completed machinery, it is necessary to inspect it thoroughly, in order to ensure that all the 

information contained in these instructions and in the documentation attached to them correspond exactly with the configuration of the partly 

completed machinery in question. 

In the event that differences are identified, it is necessary to contact the manufacturer in order to obtain the assistance and specific technical information 

necessary to operate. 

In the event that supplementary documentation is provided on the partly completed machinery, it must be attached in its entirety to all copies of these 

instructions and must be considered an integral part of them. 

Any information provided by the manufacturer of partly completed machinery in this regard takes precedence over any conflicting requirements that 

may be contained in these instructions. In the event that this conflict occurs, it is still advisable to submit the problem to the manufacturer of the 

partly completed machinery, especially if it is considered possible that the object of the conflict may affect the safety of the partly completed 

machinery or of the operator
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4. Limits and requirements 

4.1. Operators suitable for the use of the partly completed machine 

The use of partly completed machinery must only be permitted to professional operators specialised in the following tasks: 

1) transport; 

2) installation and assembly; 

3) maintenance; 

4) dismantlement. 

All the operators mentioned must have been specifically instructed in the performance of the tasks, and practically trained to carry them out. They 

must have both a specific knowledge of the partly completed machine and a general knowledge of the rules and tools necessary to carry out their 

work, and they must have gained sufficient experience to carry out their task in a totally autonomous way. 
 

 

 

 

Qualified personnel may not operate the partly completed machine if they are taking substances that 

reduce reaction times. 

4.1.1. Personal protective equipment 

In order to prevent the risks that can be generated by the partly completed machinery, all operators who come into contact with it must be equipped with 

adequate personal protective equipment, such as: 

a) gloves, if they are necessary for the type of shower; 

b) safety footwear with non-slip and non-slip soles in relation to the work environment due to the presence of water on the floor. 
 

 

 

 

 

Knowledge of the requirements contained in these instructions is mandatory, but does not replace 

the experience required of the operator. 

 

The operator must wear rubber gloves against the danger of slipping when gripping the hand shower. 

In addition, you must use protective gloves during maintenance work against the danger of cuts. 

 

 

 

The footwear worn by the operators must guarantee a secure seal even in the presence of water on 

the floor. 

The footwear of the operators must not be worn and must be suitable for walking surfaces. 

 

 

 

In addition to the PPE just mentioned, the operator must use protective goggles during the 

maintenance phases that involve the disassembly of the spring. 

 

4.1.2. Personnel in charge of transport, installation, dismantling 

A working group must be set up and coordinated consisting of all the persons, internal or external to the company, capable of carrying out all the tasks 

necessary to carry out the necessary phases explained in the relevant chapters of these instructions. 

All staff must be coordinated by a works manager, in order to act in perfect cooperation and synergy for the pursuit of the result. 
 

 

 

 

Personnel capable of performing certain tasks must not for any reason contribute to the performance 

of others in which they do not have competence. 
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The working group must be coordinated in such a way that each operator or group of operators 

specialized in carrying out each task is autonomous. 

 

 

 

Carrying out operations by incompetent personnel is a source of danger. 

 

 

4.1.3. Maintenance personnel 

Personnel performing this task must be able to: 

− identify any faults; 

− keep the partly completed machine efficient by carrying out periodic maintenance; 

− Carry out the cleaning of the partly completed machine, when necessary. 

 

 

Maintenance technicians or repairers, given the particular conditions in which the partly completed 

machinery can be found when their intervention is required, must have a greater knowledge of the 

partly completed machinery, of the machinery in which it is assembled and of all the necessary 

safety requirements. They must take care to protect not only themselves, but all operators who are 

within the work environment in which the partly completed machine is located. 

 

These operators can be divided by specific task in the field of maintenance interventions, according to their role, preparation, competence or experience 

gained. 
 

 

 

Maintenance operators must never be enlisted by personnel with different duties or qualifications, as 

they may not be adequately trained to cope with the situation without compromising their own safety 

and that of others. 

 
4.2. Possible applications or limits of use 

The quasi-machine called "MINIReel hose reel" has been designed for use in professional kitchens, laboratories and all those environments where it 

is necessary to use a sturdy hand shower to rinse and clean large surfaces, making operations quick and easy thanks to the possibility of using the 

hose at the set length and once the cleaning operations are finished,  to the easy quick rewinding of the hose. 
 

 

 

 

The use of the partly completed machinery for operations other than those for which it was designed is 

prohibited. 

4.3. Space Limitations 

The overall dimensions of the partly completed machine are shown in the attached layout. 

4.4. Hazardous areas 

The only danger area of the partly completed machine, apart from the danger of it falling during installation, is the spring inside the MINIReel. 

In all cases, the spring is protected by the protective casing of the MINIReel. 

4.5. Environmental requirements 
 

 

 

 

 
This partly completed machine must operate in an environment that meets the 

following requirements. If it is used outside the listed limits, mechanical failures or 

malfunctions may occur. 
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The use of the partly completed machinery is not intended in an explosive atmosphere; It is 

therefore forbidden for the user to use the partly completed machinery in an explosive atmosphere 

or in a partially explosive atmosphere. 

 
The installation and subsequently working environment of the partly completed machine must be kept clean at all times. The partly completed machine 

is supplied without its own lighting and therefore, following installation in the final plant/machine, the level of sufficient lighting for all the operations 

that the operator has to perform must be assessed. If necessary, provide auxiliary lighting devices. 

 
Temperature range 0°C / 40°C 

Changes in ambient temperature Max. 1.1°C/min. 

Maximum altitude 1,000 m 

 

 

The partly completed machinery must not be exposed to vibration, high-frequency noise, dust or foreign materials because such exposure may result in 

deterioration or mechanical failure. It must also not be exposed to atmospheric agents (rain, hail, fog, snow, etc.). 

4.6. Water supply requirements 
 

 

 

 
Do not use pressurizing pumps. The MINIReel operates exclusively at standard water supply pressure. 

 
Below are the limits for the water pressure that can be used in the hose reel. 

 

Minimum operating pressure 0.1 MPa (1 bar) 

Maximum Operating Pressure 0.6 MPa (6 bar) static 

Recommended Operating Pressure between 0.25 MPa and 0.6 MPa 

 

 

 

 
Do not use water with a temperature above 90°C. 

Below are the limits for the water temperature that can be used in the hose reel. 
 

Maximum water temperature. 90°C 

Recommended water temperature. < 65°C 

 

 

4.7. Acoustics 

The noise of the partly completed machine depends on a whole series of factors that cannot be evaluated in the design phase, and depends above all 

on the overall machine in which it will be inserted. For this reason, at the time of installation, after determining the correct operating methods and 

intended use of the partly completed machine, it is necessary to take measurements near the work, rest and passage areas provided for the personnel 

responsible for driving the machine. Only after assembling the quasi-machine in the final machine will it be possible to proceed with the noise risk 

assessment and apply the preventive and protective measures provided for by current regulations. 

 

5. Description of the partly completed machine 
The closed hose reels of the MINIReel series with hand shower have been designed for use in professional kitchens, laboratories and all those 

environments where it is necessary to use a sturdy hand shower to rinse and clean large surfaces, making operations quick and easy thanks to the 

possibility of using the hose at the set length and once the cleaning operations are finished,  to the easy quick rewinding of the hose. 
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5.1. Safe use of the MINIReel 

➢ Always hold the hand shower until the hose is completely retracted, in order to avoid possible damage to the hand shower, the hose and/or 

persons and surrounding objects when retracting the hose. 

➢ Turn off the water supply to the MINIReel whenever it is not used for a long time and especially during non-working periods. 

➢ Pull out the hose to the desired length. The unit has a mechanism that locks the hose at regular intervals. With a slight pull, the hose 

rewinding spring system is activated. 

➢ Once the hose has been removed, be careful not to trip if the area is a passage area. 

➢ If a leak occurs from the hose or hose reel, immediately close the valve or tap located upstream of the water supply. 

➢ Do not push the hose inside the casing; Always allow the spring system to rewind the hose inside. Forcing the hose inside the enclosure 

may damage the rewinding system. 

➢ Never pull the hose out to the end of the stroke and do not continue to pull the hose when it is completely extracted, as this can 

damage the internal fittings and the hose itself. 

➢ If the MINIReel has not been used for a certain period of time, the quality of the standing water inside the pipe may be compromised. In 

this case, follow the recommendations of the European Standard UNI EN 1717:2000, paragraph: "eliminate stagnant water by operating 

the hand shower". 

➢ After a long period of inactivity, always rinse the hose thoroughly before use. It is recommended to rinse the hose for at least 30 

seconds. 

➢ Before storing, ensure that any water remaining inside the shower head and the system as a whole is drained. 

 

6. Transport 

 

 

 
The lifting and handling of the partly completed machinery must be carried out ONLY by the 

manufacturer's specialised personnel or in any case instructed and explicitly authorised by him. 

 

 

 
The personnel who carry out the lifting and transport of the partly completed machinery must be 

professionally qualified and instructed to carry out these tasks. 

 

If the operations of lifting, transporting and securing the parts of the partly completed machinery 

are carried out without following the instructions and by unqualified personnel, in addition to 

damaging the partly completed machinery, there is certainly a risk of impact, both for those 

carrying out the operation and for all persons in the vicinity of the area of operations. 

 
Great caution should be exercised during transport. The partly completed machine is delivered assembled in all its 

parts. The total weight of the almost-machine is about 3.5 kg. 

Given the reduced weight of the partly completed machine, transport and handling of the same to the installation site are carried out manually by the 

operator. 

 

7. Installation and assembly 

 
 

 

 

 
The installation and assembly of the partly completed machine must be carried out ONLY by 

specialized, trained and authorized personnel. 

 

 
During installation operations, it is mandatory to wear the appropriate personal protective equipment. 

 

 

 

 
The positioning of the hose reel must be done in full compliance with the free spaces required for 

operation. 
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Do not install the MINIReel in locations where the temperature may be higher than recommended 

(e.g. near or above heat sources) in order to prevent alteration of the rubber or plastic components 

over time. 

 
Before carrying out the installation, check the completeness of the scope of delivery and check that the hose reel has not been damaged during transport 

or storage. 

The installation of the partly completed machinery must be carried out in accordance with the procedures and requirements described in these 

instructions, as well as the required free spaces. 

The partly completed machinery is planned to be incorporated into a plant or machine which must be certified according to the Machinery 

Directive. The assembler or in any case the person who will certify the set must: 

• evaluate the installation position of the partly completed machine in such a way as to ensure that the assembly and disassembly of the various 

components of the machine is simple and convenient; 

• guarantee the necessary space for the partly completed machine to be able to carry out maintenance operations. 

 

 

The images below are purely indicative. 

There may be slight differences in size, shape and materials in the outer shell. 

7.1. Partly completed machine installation 
 

 

 

 
The positioning of the hose reel must be done in full compliance with the free spaces required for 

operation. 

 
1) Drill the necessary holes to mount the MiniReel, making sure to use screws and dowels suitable to support its weight according to the 

type of support on which it will be placed. 
 

 

2) Tighten the six fastening screws. 

 

 

7.2. Hydraulic connection 
 

 

 

 
Install a faucet or valve upstream of the MINIReel to be able to shut off the water supply to the 

MINIReel in the event of a leak. 
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It is the installer's responsibility to ensure that the tap or valve upstream of the MINIReel and the 

connection pipe are installed in compliance with the UNI EN 1717 standard and/or other local 

regulations in terms of prevention of water pollution by backflow. 

 

 

 
Before connecting the hose reel to the supply line, check that the operating pressure does not 

exceed the maximum recommended pressure. 

 
8. Maintenance 

 

 
Maintenance must only be carried out by EXPLICITLY designated personnel. 

Maintenance personnel must follow these safety instructions and those of the machine in which the 

partly completed machinery is incorporated for conducting operations. 

 

 
No persons who do not have this qualification must be found in any of the hazardous areas, and the 

operator carrying out maintenance must first ensure that this condition is respected. 

 

 
Do not open the spring protection casing of the MINIReel and do not loosen or remove any screws; 

Failure to follow these instructions is a potential danger to the operator's safety. 

8.1. Notes on work preparation and conduct 
 

 

 

Incorrect understanding of the details of control and maintenance operations can be the cause of 

unexpected accidents due to the lack of use of tools/parts, or because the work phases do not proceed 

with the necessary fluency. 

The necessary phases must be evaluated and, with a detailed analysis, it is necessary to prepare a work 

plan in order to avoid unsuitable operations. 

If the working group needs it, each phase must be illustrated, clarified and its execution must be 

ascertained. Operations conducted separately are the cause of accidents. 

 

Spare parts are commercially available. If spare parts are not available directly on the market, they must 

always be requested from the manufacturer. 

The spare parts and consumables required for inspection and maintenance operations must be prepared 

and kept as a stock for faster intervention. 

The tools necessary for operations must always be kept in perfect working order. The use of tools or 

instruments that are not suitable for the type of work or worn out can cause accidents. 

1.1. Safety instructions for inspection and maintenance work 

1. Wear suitable work clothing during the surgery. 

2. Keep enough space around the machine to work, confined spaces cause work slowdowns or accidents. 

3. The workplace must be adequately lit. Working in poorly lit places is very dangerous. 

4. Before carrying out any operation with the partly completed machine, clean and tidy the entire work area by removing the tools used and storing 

them in a safe place. 

 

1.1. Disassembly-assembly of the delivery unit, where provided 

 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply 

upstream of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 

 
1) Remove the Seeger retaining ring. 
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2) Pull out the water delivery unit. 

 

 

 

8.3.1 Mounting the delivery unit 

1) Insert the water delivery unit by matching the protuberance on the bushing with the groove on the shaft. 
 

2) Insert the Seeger stop ring into the groove on the shaft. 

 

 

3) Connect the delivery hose to the water inlet, which may be different depending on the model. 

 

1.1. Unloading-loading of the hose reel spring 

 

 

 
Do not open the spring protection casing of the MINIReel and do not loosen or remove any screws; 

Failure to follow these instructions is a potential danger to the operator's safety. 
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1.1.1. Unloading the hose reel spring 
 

 
1) Hold the spring winding hub locked with an 8 mm hex wrench. 

 

 

 

 

 

Do not let the key loose, it could injure the operator and cause damage to objects and things in the 

vicinity. 

 
2) Unscrew the two M4 hub locking screws. 

 

 
3) Gradually loosen the hub by accompanying it counterclockwise, with the hex key previously inserted, until the spring is completely 

discharged. 
 

 

1.1.2. Loading the hose reel spring 

 
4) Load the spring by inserting an 8mm hex wrench into the spring groove. Turn clockwise about three turns. 

 

 

5) Keep the hub in the chosen position with the help of the hex wrench and tighten the 2 M4 hub locking screws. 
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6) Unwind the hose completely and check the retraction speed. 

 

 

7) If it is too strong, hold the hub in place with the 8mm hex wrench, unscrew the two hub locking screws, turn the hub counterclockwise 1/2 
turn, lock the screws again. Try to unwind the hose completely and check the retraction speed. 

 

 

8) If it is too loose, hold the hub in place with the 8mm hex wrench, unscrew the two hub locking screws, turn the hub clockwise 1/2 turn, 
lock the screws again. Try to unwind the hose completely and check the retraction speed. 

 

 
1.1. Disassembly-replacement of the hose from the pulleys 

 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply upstream 

of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 

 

 

 
Before carrying out these operations, it is mandatory to discharge the force of the hose reel spring (see 

instructions in the appropriate paragraph). 

1.1.1. Disassembling the hose from the pulleys 

1) Open the covers according to the instructions described in the appropriate paragraph. 
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2) Unscrew the hose connector connecting to the shaft with a 19 wrench. 
 

 

3) Unscrew the hand shower. 

 

 

 

4) Completely unwind the hose from the reel and pull it out. 

 

 

1.1.2. Reassembling the hose on the pulleys 
 

 
1) Feed the hose through the slot on the pulley. 

 

 

 

2) Tighten the connecting hose connector to the shaft with an 11 wrench. 
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3) Screw the hand shower. 
 

 

 

 

                                                                                             

 

 

 
 

4) Roll the hose onto the pulley. 

 

 
5) Close the lids according to the instructions in the appropriate paragraph. 

 

6) Load the spring according to the instructions in the spring paragraph. 

 

 

8.6. Disassembly-replacement of the tooth spring 
 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply upstream 

of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 

Thread of hand shower connection on pipe 

 OUTSIDE (detail 1 in photo):  

tighten screw with torque spanner  

set to 6 Nm 
 

Thread of hand shower connection on pipe  

INSIDE (detail 2 in photo):  
tighten screw with torque spanner 

 set to 3 Nm 

 

 

 
      1  

      2 
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Before carrying out these operations, it is mandatory to discharge the force of the hose reel spring (see 

instructions in the appropriate paragraph). 

 
1) Open the covers according to the instructions described in the appropriate paragraph. 

 

2) Unscrew the tooth holding life. 
 

 

3) Replace the spring. 

4) Tighten the tooth sealing screw. 
 

 

5) Close the lids following the instructions in the appropriate paragraph. 

6) Load the spring according to the instructions in the spring paragraph. 

 

 

8.7. Extraordinary maintenance 

 

 

 

 
Extraordinary maintenance must be carried out only by qualified personnel in possession of the 

appropriate attachment to this Instruction manual. 

 

 
Only specially trained personnel may open the spring protection casing of the MINIReel, loosen or 

remove the screws; Failure to follow these instructions is a potential danger to the operator's safety. 

 

 

 
In the event of a malfunction, the user must contact specialized personnel. 

 
For extraordinary maintenance operations, see the appropriate attachment to these instructions. 
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9. Disposal of partly completed machinery and its products 

 

 

Since a different method of observation is in force in the individual countries, the requirements imposed 

by the laws and bodies in charge of the countries must be observed. 

The following notes for the disposal of the partly completed machinery follow the regulations in 

force: Directive 2008/98/EC on waste; 

Directive 94/62/EC on packaging and packaging waste; Directive 

2004/12/EC amending Directive 94/62/EC; 

 
 Directive 2005/20/EC amending Directive 94/62/EC; Directive 

2018/852/EC amending Directive 94/62/EC; 

 

 

 
When disposing of the partly completed machine, the identification plate must be destroyed as well 

as the documentation provided at the time of purchase. 

 

10. Residual risks 

10.1. Premise 

The risk assessment of the partly completed machinery was carried out in accordance with the provisions of the harmonised standard UNI EN ISO 

12100. 

On the basis of the risk assessment, it can be concluded that the partly completed machinery has been designed and constructed in such a way that it 

can be installed and is  maintained without such operations exposing persons to risk, if carried out under the conditions provided for and prescribed 

in these instructions for partly completed machinery. 

As regards the use of partly completed machinery, it is not permitted to put it into service until the final industrial plant/machine in which it will be 

incorporated and of which it will be a part has been identified and complies with the provisions of Directive 2006/42/EC and subsequent 

amendments. 

Based on the analysis carried out, the residual risks that must be taken into account by the assembler in the analysis of the entire final 

plant/machine (in all phases of life) are listed below. 

List of risks: 

- risks associated with assembly errors, 

- risks due to poor lighting, 

In addition to those listed above, additional residual risks must also be considered during maintenance, due to particular needs for access to areas of the 

partly completed machinery that are normally inaccessible or protected. 

10.2. Risks due to assembly errors 

Risk of danger: incorrect assembly or connection to power supplies. 

It is forbidden to: intervene on the parts of the partly completed machine without having previously consulted the diagram of the entire system. 

Prevention: to be evaluated by the assembler. 

10.3. Risks due to poor lighting 

Risk of danger: collision with parts of the partly completed machine during maintenance, assembly or disassembly of parts that are difficult to 

access. 

Note: It is absolutely forbidden to use the partly completed machine, carry out maintenance work, adjustments, etc., in the event of insufficient lighting. 

Prevention: in the case of maintenance interventions located in areas and/or parts of the partly completed machine that are not sufficiently 

illuminated, it is mandatory to have a portable lighting system, avoiding cones of shadow that prevent or reduce the visibility of the operating 

area or the surrounding areas. 
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11. Attachments 
 

Annex 1 : Extraordinary maintenance 

Annex 2 : Spare parts 

Annex 3 : Technical drawings of the partly completed machine 

Annex 4 : ……………………………………………………… 

Annex 5 : ……………………………………………………… 

Annex 6 : ……………………………………………………… 
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12. Annex 1 – Extraordinary maintenance 

 
 

 

 

 
Extraordinary maintenance must only be carried out by qualified personnel in possession of this 

special attachment to the MINIReel hose reel manual. 

 
 

Only specially trained personnel may open the spring protection casing of the MINIReel, loosen 

or remove the screws; Failure to follow these instructions is a potential danger to the operator's 

safety. 

 

 

 

 
In the event of a malfunction, the user must contact specialized personnel. 

 

13. Opening-Closing the lids 

 

 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply 

upstream of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 

 

 

 

 
The operator must use safety goggles during maintenance phases that involve disassembling the 

spring. 

 

 

 

 
The operator must use protective gloves during maintenance operations against the danger of 

cutting. 

 
13.1. Opening the Lids 

 

 

 

 
 

 
Before carrying out these operations, it is mandatory to discharge the force of the hose reel spring. 

 
1) Disassemble the MiniReel from its operating position. 

2) Place it horizontally on top of a stand or workbench. 
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3) Remove the C-cover. Loosen the retaining screw. 

 

 

4) Turn the MiniReel upside down and unscrew the two screws on the flat part. 
 

 
5) Remove the lid. 

 

 

6) Now remove the screws on both sides and remove the cover. 
 

 

7) Now pull the pulley assembly out of the covers. 
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13.2. Closing the lids 
 

 
1) Place the pulley assembly on the bushing on the bottom plate. 

 

 

2) Reinsert the cover and tighten the 4 side screws that lock it on both sides. 

 

 

3) Turn the Minireel upside down and insert the C-cover. Tighten both the 2 fixing screws and the interconnecting screw with the bottom plate. 

 

 

14. Replacing the hose reel spring 

 
 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply 

upstream of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 
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The operator must use safety goggles during maintenance phases that involve disassembling the 

spring. 

 

 

 

 
The operator must use protective gloves during maintenance operations against the danger of cutting. 

 

 
Be careful when pulling out and inserting the hose spring, as it may seriously injure the operator 

and cause damage to nearby objects. 

 

14.1. Disassembling the hose reel spring 

 
 

 

 
 
 

Before carrying out these operations, it is mandatory to discharge the force of the hose reel spring. 

 
1) Open the lids following the instructions in the appropriate paragraph. 

 

 

2) Unscrew the central screw inside the hub. 

3) Pull out the center hub and plastic spring cover. 

 

 

4) Pull out the spring. 
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14.2. Replacing the hose reel spring 

1) Insert the spring into the pulley seat, to perform this operation easily you have to unwind the spring counterclockwise towards the outside of the 

pulley until it enters all the way into its seat. 

 

 

2) Insert the hub and hook the central fin of the spring onto the slot in the hub, remember to interpose the spring guard. 

 

 
3) Screw the center screw inside the hub. 

 

 

4) Rewind the spring clockwise until the lug is stuck on the edge of the slot on the pulley. 
 

 

5) Close the lids following the instructions in the appropriate paragraph. 

6) Load the spring according to the instructions in the spring paragraph. 
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15. Annex 2 – Technical drawings of the machine 
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ДЕКЛАРАЦИЯ О РЕГИСТРАЦИИ 
В соответствии с Директивой по машинному оборудованию 2006/42/EC, Приложение II, Часть B 

 

Производитель 

KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Тел. (+39) 0434 919422 – Факс (+39) 0434 

919494 

НДС 01230780932 – C.F. 01802130235 

 
имея в качестве ответственного за техническую документацию ....................................... 

в компании KLARCO Srl 

заявляет под свою ответственность, что частично завершенное оборудование 

КАТУШКА ДЛЯ ШЛАНГА MINIREL. 

 

Торговое наименование: МИНИРил 

функция: Катушка для 

пружинного 

шланга 

модель: Закрытый 

тип: K 

первокурсник: ………………… 

 
соответствует Директиве 2006/42/EC Европейского парламента и Совета от 17 мая 2006 года о 

машиностроении и внесении изменений в Директиву 95/16/EC (в новой редакции) и соответствует 

следующим основным требованиям по охране здоровья и безопасности вышеупомянутой Директивы: 

1.1.1 , 1.1.3 , 1.1.5 , 1.3.1 , 1.3.2 , 1.3.4, 1.7.1, 1.7.4. 

Соответствующая техническая документация составлена в соответствии с Приложением VII B 

Директивы 2006/42/EC и обязуется предоставлять в бумажной форме, в ответ на должным образом 

обоснованный запрос национальных властей, соответствующую информацию о частично завершенном 

оборудовании и не наносит ущерба правам интеллектуальной собственности. 

Частично завершенное оборудование предназначено для сборки или объединения с другим частично 

завершенным оборудованием или механизмами в качестве оборудования в значении Директивы 

2006/42/ЕС. 

Запрещается вводить в эксплуатацию частично готовое оборудование до тех пор, пока окончательное 

оборудование, в которое оно должно быть включено, не будет объявлено соответствующим Директиве 

2006/42/ЕС и национальным имплементационным положениям. 

 

 

Авиано (PN),  / /  Законный представитель 

 

 



КАТУШКА ДЛЯ ШЛАНГА 

MINIREEL 

RU 

 

 

 

……………………………………. 



КАТУШКА ДЛЯ ШЛАНГА 

MINIREEL 

RU 

 

 

 

 

Сводка 
1. Идентификация машины 

2. Технические данные машины 

2.1. Введение 

3. Предварительные заметки 

3.1. Вывески 

3.2. Предварительная проверка 

4. Лимиты и требования 

4.1. Операторы, пригодные для использования частично укомплектованной машины 

4.2. Возможности использования или лимиты использования 

4.3. Ограничения по пространству 

4.4. Опасные зоны 

4.5. Экологические требования 

4.6. Требования к водоснабжению 

4.7. Акустика 

5. Описание частично готовой машины 

5.1. Безопасное использование MINIReel 

6. Транспорт 

7. Установка и сборка 

7.1. Установка частично укомплектованного станка 

7.2. Подключение к водопроводу 

8. Содержание 

8.1. Предупреждения о подготовке и проведении работ 

8.2. Инструкции по технике безопасности при осмотре и техническом обслуживании 

8.3. Разборка-сборка узла поставки, если это предусмотрено 

8.4. Разгрузка-нагрузка пружины катушки шланга 

8.5. Разборка-замена шланга от шкивов 

8.6. Разборка-замена зубчатой пружины 

8.7. Внеочередное техническое обслуживание 

9. Утилизация частично укомплектованного оборудования и его продукции 

10. Остаточные риски 

10.1. Введение 

10.2. Риски, связанные с ошибками сборки 

10.3. Риски из-за плохого освещения 

11. Вложения 

12. Приложение 1 – Внеочередное техническое обслуживание 

13. Открытие-закрытие крышек 

14. Замена пружины катушки шланга 

15. Приложение 2 – Технические чертежи машины 



КАТУШКА ДЛЯ ШЛАНГА 

MINIREEL 

RU 

 

 

 

А. Идентификация машины 

 
Конструктор: KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Тел. (+39) 0434 919422 – 

Факс (+39) 0434919494 

 

Машина: МИНИРил 

 

Модель: Закрытый 

 

Год постройки: …………… 
 

 

Маркировочная табличка CE, изготовленная из огнеупорного и прочного материала (алюминия), идентифицирующая 

производителя, прочно закреплена на раме машины. 
 

 

 

 

 

Любое несанкционированное воспроизведение, даже частичное, содержимого данного 

руководства категорически запрещено. 

 

 

Данное руководство, а также вся прилагаемая к нему документация были проверены 

перед продажей. Если вы обнаружите какие-либо ошибки или неточности, сообщите об 

этом производителю машины. 

Б. Технические данные машины 

Обратитесь к техническим чертежам, прилагаемым к данному руководству. 

 

Б.А. Знакомство 

 
 

 

Эти инструкции следует сохранить для использования в будущем. 

Эти инструкции в первую очередь предназначены для оператора по установке и 

техническому обслуживанию, который должен внимательно прочитать их перед началом 

работы. 

Знание инструкций, содержащихся в этих инструкциях, не освобождает оператора от 

понимания и знания всей дополнительной документации и/или руководств, прилагаемых к 

частично готовой машине. Они должны оставаться доступными для ознакомления в любое 

время, когда оператор сочтет это необходимым, и должны бережно храниться в сухом и 

доступном месте рядом с 

расположения частично достроенной машины. 

 

Эти инструкции должны сопровождать частично укомплектованную машину на протяжении 

всего срока ее службы. В том случае, если проводятся работы, предполагающие существенные 

изменения частично укомплектованного оборудования, данный документ подлежит 

обновлению. Производитель не несет ответственности за неисправности, вызванные 

несоблюдением приведенных ниже инструкций. При необходимости необходимо получить 

дополнительные копии или обновления этих инструкций у производителя частично 

укомплектованной машины. Если у вас есть какие-либо сомнения, стоит обратиться к 

производителю или импортеру за разъяснениями. 

 

Прежде чем вносить какие-либо изменения в частично готовое оборудование, свяжитесь с 

производителем или импортером для уточнения осуществимости без ущерба для 

характеристик или условий безопасности. 

В случае возникновения споров и разногласий, справочное пособие должно быть написано на 

языке оригинала: на итальянском 
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В. Предварительные заметки 

 

 

 

 
Прочтите и ознакомьтесь в полной мере со следующими нормативными актами во избежание 

возможности причинения вреда лицам или имуществу. 

 
А) Частично готовое оборудование должно быть установлено в промышленном оборудовании или установке, ввод в 

эксплуатацию которых зависит от соответствия сборки основным требованиям безопасности Директивы 2006/42/ЕС. 

Невозможно использовать катушку для шланга MINIReel на машине/системе, которая не сертифицирована, что точно 

обеспечивает безопасное использование этой детали. 

Б) Только обученный и лицензированный персонал должен осуществлять транспортировку, установку и обслуживание этой 

частично готовой машины. Эти операции, если они выполняются необученным персоналом, могут привести к серьезной 

аварии как для персонала, так и для частично укомплектованной машины. 

В) Никогда не выполняйте операции на этой машине без средств индивидуальной защиты, описанных в этих инструкциях. 

Г) Содержите рабочую зону в чистоте и порядке. Следите за тем, чтобы все инструменты и остатки обработки были собраны и не 

позволяли им стать препятствиями для операторов, создавая причины для несчастных случаев. 

Д) Обеспечьте положение, гарантирующее соответствующие свободные пространства для безопасного проведения операций 

технического обслуживания, которые необходимо периодически выполнять на частично укомплектованной машине. 

Е) Съемный шланг изготовлен из резины EPDM. Этот тип резины НЕ должен контактировать с маслами, топливом, 

ароматическими и/или алифатическими углеводородами, галогенированными растворителями и концентрированными 

кислотами, так как они могут повредить сам шланг. 

Ж) Шланг MINIReel был протестирован и имеет гарантию на использование только с водой, НЕ смешанной с другими веществами. 

Производитель не гарантирует герметичность и долговечность для использования шланга в условиях, отличных от указанных. 

 

 

 

В.А. Сигнализация 

Чтобы сделать чтение более понятным и приятным, в этих инструкциях используются символы, чтобы донести до читателя значение или 

важность информации, содержащейся в предложениях рядом с ними. 

В принципе, сигналы могут быть трех типов: 
 

 

 

 

Обрамленная треугольная форма 

 

 

Предупреждающие знаки 

 

В них указываются 

предписания, 

относящиеся к 

существующим или 

возможным опасностям 

 

 

 

Круглая рамка, перечеркнутая 

 

 

Запрещающие знаки 

 

 

В них указываются 

требования к действиям, 

которых необходимо 

избегать 

 

 

 

Замкнутый круг 

 

 

Обязательные знаки 

 

 

Они указывают на 

информацию, которую 

важно прочитать и уважать 

 

В зависимости от передаваемой информации, знаки могут содержать символы, которые путем ассоциации идей помогают понять тип 

опасности, запрета или обязательства. 

В.Б. Предварительный 

При приобретении достаточных знаний о частично укомплектованном оборудовании необходимо тщательно его осмотреть, чтобы 

убедиться, что вся информация, содержащаяся в этих инструкциях и в прилагаемой к ним документации, точно соответствует 

конфигурации данного частично готового оборудования. 

В случае выявления различий необходимо связаться с производителем, чтобы получить помощь и конкретную техническую информацию, 

необходимую для работы. 

В случае, если на частично укомплектованное оборудование предоставляется дополнительная документация, она должна быть полностью 

приложена ко всем экземплярам настоящих инструкций и рассматриваться как их неотъемлемая часть. 

Любая информация, предоставленная производителем частично готового оборудования в этом отношении, имеет приоритет над любыми 

противоречащими требованиями, которые могут содержаться в настоящих инструкциях. В случае возникновения такого конфликта все же 

рекомендуется сообщить о проблеме производителю частично укомплектованного оборудования, особенно если считается возможным, что 

объект конфликта может повлиять на безопасность частично укомплектованного оборудования или оператора
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Г. Лимиты и требования 

Г.А. Операторы, подходящие для использования частично готовой машины 

Использование частично готового оборудования должно быть разрешено только профессиональным операторам, специализирующимся на 

следующих задачах: 

А) транспорт; 

Б) монтаж и сборка; 

В) содержание; 

Г) демонтаж. 

Все упомянутые операторы должны быть специально проинструктированы по выполнению задач и практически обучены их выполнению. 

Они должны обладать как специфическими знаниями о частично готовой машине, так и общими знаниями о правилах и инструментах, 

необходимых для выполнения их работы, и они должны накопить достаточный опыт, чтобы выполнять свою задачу полностью 

автономным способом. 
 

 

 

 

Квалифицированный персонал не может работать с частично готовой машиной, если он 

принимает вещества, сокращающие время реакции. 

Г.А.А. Средства индивидуальной защиты 

Чтобы предотвратить риски, которые могут быть связаны с частично готовым оборудованием, все операторы, которые вступают с ним в 

контакт, должны быть оснащены соответствующими средствами индивидуальной защиты, такими как: 

А) перчатки, если они необходимы по типу душа; 

Б) защитная обувь с нескользящей и нескользящей подошвой по отношению к рабочей среде из-за наличия воды на полу. 
 

 

 

 

 

Знание требований, содержащихся в этих инструкциях, является обязательным, но не 

заменяет опыт, требуемый от оператора. 

 

Оператор должен быть в резиновых перчатках на случай соскользнуть при захвате ручного 

душа. 

Кроме того, во время профилактических работ необходимо использовать защитные перчатки 

против опасности порезов. 

 

 

 

Обувь, которую носят операторы, должна гарантировать надежную герметизацию даже при 

наличии воды на полу. 

Обувь операторов не должна быть ношена и должна подходить для пешеходных поверхностей. 

 

 

 

В дополнение к только что упомянутым СИЗ, оператор должен использовать защитные очки 

во время этапов технического обслуживания, которые включают в себя разборку пружины. 

 

Г.А.Б. Персонал, ответственный за транспортировку, монтаж, демонтаж 

Должна быть создана и скоординирована рабочая группа, состоящая из всех лиц, как внутренних, так и внешних по отношению к компании, 

способных выполнять все задачи, необходимые для выполнения необходимых этапов, описанных в соответствующих главах настоящих 

инструкций. 

Весь персонал должен координироваться руководителем работ, чтобы действовать в идеальном сотрудничестве и синергии для 

достижения результата. 
 

 

 

 

Персонал, способный выполнять определенные задачи, не должен ни по какой причине 

способствовать выполнению других задач, в которых он не обладает компетенцией. 
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Рабочая группа должна быть скоординирована таким образом, чтобы каждый оператор или 

группа операторов, специализирующихся на выполнении каждой задачи, были 

автономными. 

 

 

 

Проведение операций некомпетентным персоналом является источником опасности. 

 

 

Г.А.В. Ремонтный персонал 

Персонал, выполняющий эту задачу, должен уметь: 

− выявить неисправности; 

− поддерживать работоспособность частично укомплектованной машины за счет проведения периодического технического обслуживания; 

− При необходимости проведите очистку частично готовой машины. 

 

 

Специалисты по техническому обслуживанию или ремонту, учитывая особые условия, в 

которых может находиться частично готовое оборудование, когда требуется их 

вмешательство, должны обладать более глубокими знаниями о частично готовом 

оборудовании, о механизме, в котором оно собрано, и обо всех необходимых требованиях 

безопасности. Они должны заботиться о защите не только себя, но и всех операторов, 

которые находятся в рабочей среде, в которой находится частично готовая машина. 

 

Эти операторы могут быть разделены по конкретным задачам в области технического обслуживания, в соответствии с их ролью, 

подготовкой, компетенцией или приобретенным опытом. 
 

 

 

Операторы технического обслуживания ни в коем случае не должны привлекаться к работе 

персоналом с другими обязанностями или квалификацией, поскольку они могут быть 

недостаточно обучены, чтобы справиться с ситуацией без ущерба для своей безопасности и 

безопасности других. 

 
Г.Б. Возможные области применения или ограничения использования 

Квази-машина под названием «Катушка для шланга MINIReel» была разработана для использования на профессиональных кухнях, в 

лабораториях и во всех тех помещениях, где необходимо использовать прочный ручной душ для ополаскивания и очистки больших 

поверхностей, что делает операции быстрыми и простыми благодаря возможности использования шланга на заданной длине и после 

завершения операций по очистке.  для легкой быстрой перемотки шланга. 
 

 

 

 

Использование частично готового оборудования для операций, отличных от тех, для которых 

оно было разработано, запрещено. 

Г.В. Ограничения по пространству 

Общие размеры частично доработанной машины приведены на прилагаемом макете. 

Г.Г. Опасные зоны 

Единственной опасной зоной частично готовой машины, помимо опасности ее падения во время установки, является пружина внутри 

MINIReel. Во всех случаях пружина защищена защитным кожухом MINIReel. 

Г.Д. Экологические требования 
 

 

 

 

 
Эта частично готовая машина должна работать в среде, отвечающей 

следующим требованиям. При его использовании за пределами перечисленных 

пределов могут возникнуть механические неисправности или неисправности. 
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Использование частично готового оборудования не предназначено для работы во 

взрывоопасной среде; Таким образом, пользователю запрещается использовать частично 

готовое оборудование во взрывоопасной или частично взрывоопасной атмосфере. 

 
Установка и последующая рабочая среда частично готовой машины должны всегда содержаться в чистоте. Частично готовая машина 

поставляется без собственного освещения, поэтому после установки на конечной установке/машине необходимо оценить уровень 

достаточного освещения для всех операций, которые должен выполнять оператор. При необходимости предусмотрите вспомогательные 

осветительные приборы. 

 
Диапазон температур 0°C / 40°C 

Изменение температуры окружающей среды макс. 1,1°C/мин. 

Максимальная высота над уровнем моря 1 000 м 

 

 

Частично готовое оборудование не должно подвергаться воздействию вибрации, высокочастотного шума, пыли или посторонних материалов, 

поскольку такое воздействие может привести к износу или механическому выходу из строя. Он также не должен подвергаться воздействию 

атмосферных факторов (дождя, града, тумана, снега и т.д.). 

Г.Е. Требования к водоснабжению 
 

 

 

 
Не используйте нагнетательные насосы. MINIReel работает исключительно при стандартном давлении 

подачи воды. 

 
Ниже приведены пределы давления воды, которые можно использовать в катушке для шланга. 

 

Минимальное рабочее давление 0,1 МПа (1 бар) 

Максимальное рабочее давление 0,6 МПа (6 бар) статический 

Рекомендуемое рабочее давление от 0,25 МПа до 0,6 МПа 

 

 

 

 

Не используйте воду с температурой выше 90°C. 

Ниже приведены ограничения по температуре воды, которые можно использовать в катушке для шланга. 
 

Максимальная температура воды. 90°C 

Рекомендуемая температура воды. < 65°C 

 

 

Г.Ж. Акустика 

Шум частично готовой машины зависит от целого ряда факторов, которые не могут быть оценены на этапе проектирования, и зависит, 

прежде всего, от общей машины, в которую она будет вставлена. По этой причине во время монтажа, после определения правильных 

методов эксплуатации и предполагаемого использования частично укомплектованной машины, необходимо провести замеры вблизи 

рабочих зон, зон отдыха и прохода, предусмотренных для персонала, ответственного за управление машиной. Только после сборки 

квазимашины в окончательную машину можно будет приступить к оценке риска шума и применить профилактические и защитные меры, 

предусмотренные действующими нормативами. 

 

Д. Описание частично готовой машины 
Закрытые катушки для шлангов серии MINIReel с ручным душем были разработаны для использования на профессиональных кухнях, в 

лабораториях и во всех тех помещениях, где необходимо использовать прочный ручной душ для ополаскивания и очистки больших 

поверхностей, что делает операции быстрыми и простыми благодаря возможности использования шланга на заданной длине и после 

завершения операций по очистке,  для легкой быстрой перемотки шланга. 
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Д.А. Безопасное использование MINIReel 

➢ Всегда держите ручной душ до тех пор, пока шланг полностью не втянется, чтобы избежать возможного повреждения ручного 

душа, шланга и/или людей и окружающих предметов при втягивании шланга. 

➢ Отключайте подачу воды в MINIReel всякий раз, когда он не используется в течение длительного времени, особенно в 

нерабочие периоды. 

➢ Вытяните шланг до нужной длины. Агрегат имеет механизм, который фиксирует шланг через равные промежутки времени. При 

небольшом натяжении активируется пружинная система перемотки шланга. 

➢ После того, как шланг будет снят, будьте осторожны, чтобы не споткнуться, если это место является проходом. 

➢ Если произошла утечка из шланга или шланговой катушки, немедленно закройте вентиль или кран, расположенный выше по 

потоку от подачи воды. 

➢ Не проталкивайте шланг внутрь корпуса; Всегда позволяйте пружинной системе перемотать шланг внутрь. Протягивание 

шланга внутрь корпуса может привести к повреждению системы перемотки. 

➢ Никогда не вытягивайте шланг до конца хода и не продолжайте тянуть шланг после его полного извлечения, так как это 

может повредить внутреннюю арматуру и сам шланг. 

➢ Если MINIReel не использовался в течение определенного периода времени, качество стоячей воды внутри трубы может быть 

нарушено. В этом случае следуйте рекомендациям европейского стандарта UNI EN 1717:2000, параграф: «устранить 

застоявшуюся воду путем работы ручного душа». 

➢ После длительного периода бездействия всегда тщательно промывайте шланг перед использованием. Рекомендуется 

промывать шланг не менее 30 секунд. 

➢ Перед хранением убедитесь, что из душевой лейки и всей системы слита вся оставшаяся вода. 

 

Е. Транспорт 

 

 

 
Подъем и перемещение частично укомплектованного оборудования должны производиться 

ТОЛЬКО специализированным персоналом производителя или, в любом случае, по его 

указанию и прямому уполномочению. 

 

 

 
Персонал, выполняющий подъем и транспортировку частично готового оборудования, 

должен быть профессионально квалифицирован и проинструктирован для выполнения этих 

задач. 

 

Если операции по подъему, транспортировке и закреплению частей частично 

укомплектованного оборудования выполняются без соблюдения инструкций и 

неквалифицированным персоналом, то в дополнение к повреждению частично 

укомплектованного оборудования, безусловно, существует риск удара как для тех, кто 

выполняет операцию, так и для всех людей, находящихся поблизости от района операций. 

 
Во время транспортировки следует проявлять большую осторожность. Частично готовая машина поставляется 

в собранном виде во всех ее частях. Общий вес почти-машины составляет около 3,5 кг. 

Учитывая уменьшенный вес частично готовой машины, ее транспортировка и перемещение к месту установки осуществляются оператором 

вручную. 

 

Ж. Установка и сборка 

 
 

 

 

 
Монтаж и сборка частично укомплектованной машины должны производиться ТОЛЬКО 

специализированным, обученным и уполномоченным персоналом. 

 

 
Во время монтажных операций в обязательном порядке необходимо надевать соответствующие 

средства индивидуальной защиты. 

 

 

 

 
Позиционирование катушки для шланга должно производиться в полном соответствии со 

свободными пространствами, необходимыми для работы. 
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Не устанавливайте MINIReel в местах, где температура может быть выше рекомендуемой 

(например, рядом с источниками тепла или над ними), чтобы предотвратить изменение 

резиновых или пластиковых компонентов со временем. 

 
Перед проведением монтажа проверьте комплектность комплекта поставки и убедитесь, что катушка для шланга не была повреждена во 

время транспортировки или хранения. 

Монтаж частично укомплектованного оборудования должен быть выполнен в соответствии с процедурами и требованиями, описанными в 

настоящих инструкциях, а также с использованием необходимых свободных мест. 

Планируется, что частично готовое оборудование будет включено в состав установки или машины, которые должны быть 

сертифицированы в соответствии с Директивой по машинному оборудованию. Сборщик или в любом случае лицо, которое будет 

сертифицировать комплект, должно: 

• оценить установочное положение частично укомплектованной машины таким образом, чтобы убедиться, что сборка и разборка 

различных компонентов машины проста и удобна; 

• Гарантия необходимого пространства для частично завершенной машины, чтобы иметь возможность выполнять операции по 
техническому обслуживанию. 

 

 

Изображения ниже носят исключительно ориентировочный характер. 

Во внешней оболочке могут быть небольшие различия в размерах, форме и материалах. 

Ж.А. Частично завершен монтаж машины 
 

 

 

 
Позиционирование катушки для шланга должно производиться в полном соответствии со 

свободными пространствами, необходимыми для работы. 

 
А) Просверлите необходимые отверстия для крепления MiniReel, убедившись, что используете винты и дюбеля, подходящие для 

поддержки его веса в соответствии с типом опоры, на которую он будет размещен. 
 

 

Б) Затяните шесть крепежных винтов. 

 

 

Ж.Б. Гидравлическое соединение 
 

 

 

 
Установите кран или клапан перед MINIReel, чтобы иметь возможность перекрыть подачу 

воды в MINIReel в случае утечки. 
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Монтажник несет ответственность за то, чтобы кран или клапан перед MINIReel и 

соединительная труба были установлены в соответствии со стандартом UNI EN 1717 и/или 

другими местными нормами с точки зрения предотвращения загрязнения воды обратным 

потоком. 

 

 

 
Перед подключением катушки для шланга к подающей магистрали убедитесь, что рабочее 

давление не превышает максимально рекомендуемое давление. 

 
З. Содержание 

 

 
Техническое обслуживание должно выполняться только СПЕЦИАЛЬНО назначенным 

персоналом. 

Обслуживающий персонал должен следовать этим инструкциям по технике безопасности, а 

также инструкциям по технике безопасности машины, в которую включено частично готовое 

оборудование для выполнения операций. 

 

 
Ни в одной из опасных зон не должно быть лиц, не обладающих этой квалификацией, и 

оператор, выполняющий техническое обслуживание, должен сначала убедиться в 

соблюдении этого условия. 

 

 
Не открывайте защитный кожух пружины MINIReel и не ослабляйте и не выкручивайте 

винты; Несоблюдение этих инструкций представляет потенциальную угрозу для 

безопасности оператора. 

З.А. Заметки по подготовке и проведению работ 
 

 

 

Неправильное понимание деталей операций управления и технического обслуживания может 

стать причиной непредвиденных несчастных случаев из-за отсутствия использования 

инструментов/деталей или из-за того, что этапы работы не протекают с необходимой 

беглостью. 

Необходимо оценить необходимые этапы и, проведя детальный анализ, подготовить план работ, 

чтобы избежать неподходящих операций. 

Если это необходимо рабочей группе, то каждый этап должен быть проиллюстрирован, уточнен 

и установлено его выполнение. Операции, проводимые по отдельности, являются причиной 

несчастных случаев. 

 

Запасные части имеются в продаже. Если запасные части недоступны непосредственно на 

рынке, их всегда необходимо запрашивать у производителя. 

Запасные части и расходные материалы, необходимые для проведения проверок и технического 

обслуживания, должны быть подготовлены и храниться на складе для более быстрого 

вмешательства. 

Инструменты, необходимые для работы, всегда должны содержаться в идеальном рабочем 

состоянии. Использование инструментов или приспособлений, которые не подходят для данного 

вида работ или изношены, может стать причиной несчастных случаев. 

З.Б. Инструкции по технике безопасности при осмотре и техническом обслуживании 

А. Во время операции наденьте подходящую рабочую одежду. 

Б. Поддерживайте достаточное пространство вокруг машины для работы, ограниченное пространство может привести к замедлению 
работы или несчастным случаям. 

В. Рабочее место должно быть достаточно освещено. Работать в плохо освещенных местах очень опасно. 

Г. Перед выполнением любой операции с частично готовой машиной очистите и приведите в порядок всю рабочую зону, сняв 

используемые инструменты и убрав их в надежное место. 

 

З.В. Разборка-сборка узла подачи, если это предусмотрено 
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Перед началом любой операции всегда убедитесь, что вы отключили подачу воды перед 

MINIReel и отсоединили шланг подачи воды. 

 
А) Снимите стопорное кольцо Seeger. 

 

 

Б) Вытащите блок подачи воды. 

 

 

 

8.3.1 Монтаж подающего устройства 

А) Вставьте блок подачи воды, совместив выступ на втулке с пазом на валу. 
 

Б) Вставьте стопорное кольцо Seeger в паз на валу. 

 

 

В) Подсоедините нагнетательный шланг к входному отверстию для воды, который может отличаться в зависимости от модели. 
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З.Г. Разгрузка-загрузка пружины катушки шланга 

 

 

 
Не открывайте защитный кожух пружины MINIReel и не ослабляйте и не выкручивайте 

винты; Несоблюдение этих инструкций представляет потенциальную угрозу для 

безопасности оператора. 

 

З.Г.А. Разгрузка пружины катушки шланга 
 

 
А) Удерживайте ступицу пружинной намотки в блокировке шестигранным ключом на 8 мм. 

 

 

 

 

 

Не отпускайте ключ, это может травмировать оператора и причинить вред предметам и 

вещам, находящимся поблизости. 

 

Б) Открутите два стопорных винта ступицы M4. 
 

 

В) Постепенно ослабляйте ступицу, сопровождая ее против часовой стрелки, с предварительно вставленным шестигранным 
ключом, пока пружина полностью не разрядится. 

 

 

З.Г.Б. Нагрузка на пружину катушки шланга 
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Г) Нагрузите пружину, вставив шестигранный ключ на 8 мм в канавку пружины. Поверните по часовой стрелке примерно на три 

оборота. 
 

 
Д) Удерживайте ступицу в выбранном положении с помощью шестигранного ключа и затяните 2 стопорных винта ступицы M4. 

 

 

Е) Полностью размотайте шланг и проверьте скорость втягивания. 

 

 

Ж) Если он слишком прочный, удерживайте ступицу на месте шестигранным ключом на 8 мм, открутите два стопорных винта 
ступицы, поверните ступицу против часовой стрелки на 1/2 оборота, снова зафиксируйте винты. Постарайтесь полностью 

размотать шланг и проверьте скорость втягивания. 

 

 
З) Если он слишком ослаблен, удерживайте ступицу на месте шестигранным ключом на 8 мм, открутите два стопорных винта 

ступицы, поверните ступицу по часовой стрелке на 1/2 оборота, снова зафиксируйте винты. Постарайтесь полностью размотать 

шланг и проверьте скорость втягивания. 
 

 
З.Д. Разборка-замена шланга от шкивов 

 

 

 

 
Перед началом любой операции всегда убедитесь, что вы отключили подачу воды перед 

MINIReel и отсоединили шланг подачи воды. 

 

 

 
Перед проведением этих операций в обязательном порядке необходимо разряжать усилие 

пружины катушки шланга (см. инструкцию в соответствующем пункте). 

З.Д.А. Разборка шланга со шкивов 

А) Откройте крышки в соответствии с инструкцией, описанной в соответствующем пункте. 
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Б) Открутите ключом на 19 соединитель шланга, соединяющегося с валом. 
 

 

В) Открутите ручной душ. 

 

 

 

Г) Полностью размотаем шланг с катушки и вытащите его. 

 

 

З.Д.Б. Повторная сборка шланга на шкивах 
 

 
А) Проведите шланг через прорезь на шкиве. 

 

 

 

Б) Затяните соединительный соединитель шланга к валу ключом на 11. 



КАТУШКА ДЛЯ ШЛАНГА 

MINIREEL 

RU 

 

 

 

 
 

 

В) Прикрутите ручной душ. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

  

  

 

 

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 
Г) Накатайте шланг на шкив. 

 

 

Д) Закройте крышки согласно инструкции в соответствующем пункте. 

 

Е) Нагрузите пружину в соответствии с инструкциями в параграфе о пружине. 

 

 

З.Е. Разборка-замена пружины зуба 
 

 

 

 
Перед началом любой операции всегда убедитесь, что вы отключили подачу воды перед 

MINIReel и отсоединили шланг подачи воды. 

         Резьба соединения ручного душа на шланге 

 ЭКСТЕРЬЕР (деталь 1 фото):  
Затяните винт динамометрическим ключом  

установлен на 6 Нм 

 
         Резьба соединения ручного душа на шланге  

ИНТЕРЬЕР (деталь 2 фото):  

Затяните винт динамометрическим ключом 
 установлен на 3 Нм 

 

 
 

 
      1  

      2 
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Перед проведением этих операций в обязательном порядке необходимо разряжать усилие 

пружины катушки шланга (см. инструкцию в соответствующем пункте). 

 
А) Откройте крышки в соответствии с инструкцией, описанной в соответствующем пункте. 

 

Б) Открутите зуб, удерживающий ресурс. 
 

 

В) Замените пружину. 

Г) Затяните зубчатый уплотнительный винт. 
 

 

Д) Закройте крышки, следуя инструкциям в соответствующем пункте. 

Е) Нагрузите пружину в соответствии с инструкциями в параграфе о пружине. 

 

 

З.Ж. Внештатное техническое обслуживание 

 

 

 

 
Внеочередное техническое обслуживание должно выполняться только квалифицированным 

персоналом, имеющим соответствующее приложение к настоящему руководству по 

эксплуатации. 

 

 
Только специально обученный персонал может открыть кожух пружинной защиты MINIReel, 

ослабить или выкрутить винты; Несоблюдение этих инструкций представляет потенциальную 

угрозу для безопасности оператора. 

 

 

 
В случае возникновения неисправности пользователь должен обратиться к 

специализированному персоналу. 

 
Для внеплановых операций по техническому обслуживанию см. соответствующее приложение к этим инструкциям. 

 

И. Утилизация частично укомплектованного оборудования и его продукции 
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Поскольку в отдельных странах действует иной метод наблюдения, необходимо соблюдать 

требования, предъявляемые законами и органами, налагаемыми соответствующими органами. 

Следующие указания по утилизации частично завершенного оборудования соответствуют 

действующим правилам: Директива 2008/98/EC об отходах; 

Директива 94/62/EC об упаковке и упаковочных отходах; 

Директива 2004/12/ЕС о внесении изменений в Директиву 

94/62/ЕС; 

 
 Директива 2005/20/ЕС, вносящая изменения в Директиву 

94/62/ЕС; Директива 2018/852/EC о внесении изменений в 

Директиву 94/62/EC; 

 

 

 
При утилизации частично укомплектованной машины идентификационная табличка должна 

быть уничтожена, как и документация, предоставленная при покупке. 

 

К. Остаточные риски 

К.А. Предпосылка 

Оценка рисков, связанных с частично завершенным оборудованием, проводилась в соответствии с положениями гармонизированного 

стандарта UNI EN ISO 12100. 

На основании оценки рисков можно сделать вывод о том, что частично завершенное оборудование было спроектировано и 

сконструировано таким образом, что оно может быть установлено и обслуживаться  без таких операций, подвергающих риску людей, 

если оно выполнено в условиях, предусмотренных и предписанных в настоящих инструкциях для частично завершенного оборудования. 

Что касается использования частично завершенного оборудования, то не разрешается вводить его в эксплуатацию до тех пор, пока не будет 

определена окончательная промышленная установка/машина, в которую оно будет включено и частью которого оно будет являться, и не 

будет соответствовать положениям Директивы 2006/42/ЕС и последующих поправок. 

На основе проведенного анализа ниже перечислены остаточные риски, которые должны быть учтены сборщиком при анализе всей 

конечной установки/машины (на всех этапах жизненного цикла). 

Перечень рисков: 

- риски, связанные с ошибками сборки, 

- риски из-за плохого освещения, 

В дополнение к перечисленным выше, во время технического обслуживания также необходимо учитывать дополнительные остаточные риски 

в связи с особыми потребностями в доступе к участкам частично готового оборудования, которые обычно недоступны или защищены. 

К.Б. Риски из-за ошибок сборки 

Опасность: неправильная сборка или подключение к источникам питания. 

Запрещается: вмешиваться в детали частично готовой машины без предварительного ознакомления со схемой всей системы. 

Профилактика: должна быть оценена сборщиком. 

К.В. Риски из-за плохого освещения 

Опасность: столкновение с частями частично готовой машины во время технического обслуживания, сборки или разборки 

труднодоступных деталей. 

Примечание: Категорически запрещается использовать частично укомплектованную машину, проводить работы по техническому 

обслуживанию, регулировке и т.д., в случае недостаточного освещения. 

Профилактика: в случае проведения работ по техническому обслуживанию, расположенных в зонах и/или частях частично 

укомплектованной машины, которые недостаточно освещены, необходимо иметь портативную систему освещения, избегающую 

конусов тени, которые препятствуют или уменьшают видимость рабочей зоны или прилегающих зон. 
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Л. Вложения 
 

Приложение 1 : Внештатное техническое обслуживание 

Приложение 2 : Запчасти 

Приложение 3 : Технические чертежи частично готовой машины 

Приложение 4: ……………………………………………………… 

Приложение 5 : ……………………………………………………… 

Приложение 6 : ……………………………………………………… 
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М. Приложение 1 – Внеочередное техническое обслуживание 

 
 

 

 

 
Внеочередное техническое обслуживание должно выполняться только 

квалифицированным персоналом, владеющим этим специальным приложением к 

инструкции по эксплуатации катушки для шланга MINIReel. 

 
 

Только специально обученный персонал может открыть кожух пружинной защиты 

MINIReel, ослабить или выкрутить винты; Несоблюдение этих инструкций представляет 

потенциальную угрозу для безопасности оператора. 

 

 

 

 
В случае возникновения неисправности пользователь должен обратиться к 

специализированному персоналу. 

 

Н. Открытие-закрытие крышек 

 

 

 

 

 
Перед началом любой операции всегда убедитесь, что вы отключили подачу воды перед 

MINIReel и отсоединили шланг подачи воды. 

 

 

 

 
Оператор должен использовать защитные очки во время этапов технического 

обслуживания, связанных с разборкой пружины. 

 

 

 

 
Оператор должен использовать защитные перчатки во время операций по техническому 

обслуживанию от опасности порезов. 

 
Н.А. Открывание крышек 

 

 

 

 
 

 
Перед проведением этих операций в обязательном порядке необходимо разряжать усилие 

пружины катушки шланга. 

 
А) Разберите MiniReel из рабочего положения. 

Б) Поставьте его горизонтально на подставку или верстак. 
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В) Снимите С-образную крышку. Ослабьте стопорный винт. 

 

 

Г) Переверните MiniReel вверх дном и открутите два винта на плоской части. 
 

 
Д) Снимите крышку. 

 

 

Е) Теперь открутите винты с обеих сторон и снимите крышку. 
 

 

Ж) Теперь вытащите шкив в сборе из крышек. 
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Н.Б. Закрытие крышек 
 

 
А) Поместите шкив в сборе на втулку на нижней пластине. 

 

 

Б) Снова вставьте крышку и затяните 4 боковых винта, которые фиксируют ее с обеих сторон. 

 

 

В) Переверните Minireel вверх дном и вставьте С-образную крышку. Затяните оба крепежных винта и соединительный винт с нижней 

пластиной. 

 

 

О. Замена пружины катушки шланга 

 
 

 

 

 
Перед началом любой операции всегда убедитесь, что вы отключили подачу воды перед 

MINIReel и отсоединили шланг подачи воды. 
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Оператор должен использовать защитные очки во время этапов технического обслуживания, 

связанных с разборкой пружины. 

 

 

 

 
Оператор должен использовать защитные перчатки во время операций по техническому 

обслуживанию от опасности порезов. 

 

 
Будьте осторожны при вытаскивании и вставке пружины шланга, так как это может серьезно 

травмировать оператора и привести к повреждению близлежащих предметов. 

 

О.А. Разборка пружины катушки шланга 

 
 

 

 
 
 

Перед проведением этих операций в обязательном порядке необходимо разряжать усилие 

пружины катушки шланга. 

 
А) Откройте крышки, следуя инструкциям в соответствующем пункте. 

 

 

Б) Открутите центральный винт внутри ступицы. 

В) Вытащите центральную ступицу и пластиковую пружинную крышку. 

 

 

Г) Вытяните пружину. 
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О.Б. Замена пружины катушки шланга 

А) Вставьте пружину в седло шкива, чтобы легко выполнить эту операцию, вам нужно раскрутить пружину против часовой стрелки по 

направлению к внешней стороне шкива, пока она полностью не войдет в свое посадочное место. 

 

 

Б) Вставьте ступицу и зацепите центральное ребро пружины за прорезь в ступице, не забудьте вставить защиту пружины. 

 

 
В) Вкрутите центральный винт внутрь ступицы. 

 

 

Г) Перемотайте пружину по часовой стрелке до тех пор, пока грунтозацеп не застрянет на краю прорези на шкиве. 
 

 

Д) Закройте крышки, следуя инструкциям в соответствующем пункте. 

Е) Нагрузите пружину в соответствии с инструкциями в параграфе о пружине. 
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П. Приложение 2 – Технические чертежи машины 
 

 


